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I. Introduction 

 
     The aim of this study is to analyze and describe the English translation equivalents of two 

Czech prepositions !na" and !s" (including its vocalized form !se") in texts of contemporary 

Czech fiction and their English translations. The study is divided into three major parts: a 

theoretical overview, an analysis and a conclusion. 

     The theoretical survey consists of two parts, in which the syntactic and semantic 

characteristics of prepositions in general are dealt with and the status of prepositions in Czech 

and English is compared. The first, syntactic part provides an overview of the syntactic 

functions of the prepositional phrases. The semantic part describes the treatment of 

prepositional meanings in Czech and English grammars and focuses on the meanings 

attributed to !na" and !s" in Czech grammars and monolingual and bilingual Czech-English 

dictionaries. 

     The analytical part of the present paper will be preceded by a brief specification of the data 

on which the analysis was based. The analysis itself is divided into two parts, each of which 

comprises two subsections. The first analytical part compares the syntactic functions of the 

Czech prepositional phrases and their English counterparts, the first subsection providing an 

analysis of the preposition !na", the other examining the preposition !s/se". In the second part 

of the analysis the meanings expressed by the two prepositions and their English counterparts, 

as well as the realization forms of the English correlates, are discussed, first for the 

preposition !na", then for !s/se". A conclusion follows after each of the four sections of the 

analysis. 

     The objective of this study is to examine in details the degree of correspondence between 

the Czech prepositional phrases and their correlates with regard to their meanings and 

syntactic functions, as well as the realization forms of the translation equivalents of the two 

Czech prepositions. One of the aims of the comparison is also to find out what meanings 

denoted by the two prepositions are related with certain syntactic functions of the 

prepositional phrases. Besides the standard dictionary equivalents, we expect to find examples 

which will differ syntactically and/or semantically from the Czech prepositional phrases, or 

instances where the equivalent is omitted in English. We suppose that the differences that will 

arise between the two languages throughout the analyses will be, among others, the result of a 

distinct linguistic typology, as well as of the different presentation of reality in the two 

languages.      

     In addition to the conclusions in the semantic subsections of the analysis for each 

preposition, where, if relevant, !alternative" dictionary entries for each preposition will be 

provided, the results of the analyses for both !na" and !s/se" will be summarized in the final 

conclusion.  
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II. Theoretical survey 

2.1 Syntactic functions of prepositional phrases 

2.10 The approach to the syntactic classification 

     In compliance with the comparative nature of the present study the syntactic classification 

of both Czech and English prepositional phrases will follow the framework presented in 

English grammars, especially in A Comprehensive Grammar of the English Language 

(CGEL) (Quirk et. al., 1985). The overview of syntactic functions of prepositional phrases 

will provide information concerning the features common to both languages, and attention 

will be drawn to the differences, which in many cases arise from the different linguistic 

typology of the two languages. 

     Prepositions and their complements in both languages are going to be examined from the 

point of view of phrase structure (used mainly by the English grammars), which enables us to 

break a sentence down into smaller structural units # phrases. This approach seems also useful 

for the description of constructions in which the prepositional phrase modifies a noun; 

although one language may employ a postmodifying prepositional phrase which is paralleled 

by a premodifying adjective in the other language, in both cases we speak about modification 

of a noun within a noun phrase. 

     The syntactic classification of prepositional phrases in both languages will also follow the 

gradience and multiple analyses adopted by Quirk et. al. (1985), as these seem to offer a more 

suitable approach to the description of some syntactic categories than the approach presented 

in the traditional Czech grammars. 

     In terms of valency, this study follows the terminology suggested by Dane$ and Hlavsa 

(1987), who distinguish between constitutive and non-constitutive elements in a clause. While 

non-constitutive elements are always optional, constitutive elements are required by the 

valency of the predicate. Depending on context, constitutive elements must be either 

obligatorily expressed or they are optional, in which case they are referred to as potential 

(constitutive) elements. Prepositional phrases can function either as constitutive or non-

constitutive elements.  

2.11 Prepositions and their complements 

     Prepositions are synsemantic words, which cannot constitute clause elements on their own, 

but gain a clause element status only in prepositional phrases with their complements. 

     Prepositions express syntactic (and semantic) relations between the word they govern 

(nominal expression) and the preceding word, which may be a verb, an adjective, a noun or 
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pronoun. Prepositions are therefore of great importance in English, where the syntactic 

relations between words are expressed primarily by the fixed word order. Prepositions in 

English thus serve as a means of indicating case relations, which are in Czech mostly 

expressed by means of inflections (cf. a cup of coffee # "álek kávy) (Popela, 2006). In Czech 

the preposition requires its complement not only to be a nominal expression, as it does in 

English, but it also determines its case form. 

     In English, the prepositional complement1 is typically: 

a) a noun phrase,  

 on the!table!

b) a nominal wh-clause, or 

    from what!he!said 

c) a non-finite ing-clause (gerund).  

    by signing!a!peace!treaty. 

(Quirk et. al., 1985: 657) 

     In contrast to English, Czech prepositions cannot introduce dependent clauses. When there 

is a dependent clause following a preposition, the clause has to be introduced by a 

demonstrative pronoun, e.g. souhlas s!tím,!"e!nepojedu (Grepl et. al., 1995: 503).  

     Exceptionally, and mainly in fixed phrases, an adverb or an adjective may function as 

prepositional complement (by far, until now, do te ). Moreover, an entire prepositional 

phrase can itself act as a prepositional complement:  

He picked up the gun from under!the!table. 

Sebral zbra"  z pod!stolu. 

(Quirk et. al., 1985: 658) 

     The following structures are not acceptable as complements of (central) prepositions:  

a) a that-clause, 

    He was surprised *at!(that)!she!noticed!him. 

b)  an infinitive clause,  

    He was surprised *at!to!see!her. 

c) or a subjective case form of a personal pronoun  

    He was surprised *at!she. 

(Quirk et. al., 1985: 658-659).    

     It is worth noting here that the authors of The Cambridge Grammar of the English 

Language differ in their view of prepositional complement from the conception common to 

traditional grammars. Huddleston and Pullum analyze before in I saw him before he left and 

in I hadn!t seen him before as prepositions, while traditionally it would be classified as a 

                                                 
1 In English Prepositions Explained (1998) Seth Lindstromberg calls the prepositional complement the 
!Landmark". 
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subordinating conjunction and an adverb, respectively (Huddleston and Pullum, 2002: 58). 

This study is going to follow the traditional concept of prepositions. 

2.12 Prepositional phrases as elements of noun phrases and adjective phrases 

     Within the phrase structure approach, the prepositional phrase can be understood as either 

embedded within another phrase or as constituting a clause element on its own. 

      The prepositional phrase may be embedded within a noun phrase or an adjective phrase. 

Within an adjective phrase the prepositional phrase complements an adjective2, as in 

dependent on!sponsorship, závislý na!sponzorství!(Oxford Advanced Learner!s Dictionary, 

http://www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald7/?cc=cz; hereinafter referred to as 

OALD).  

     Within a noun phrase the prepositional phrase typically functions as a postmodifier3, that 

is a modifier placed after the head of the phrase, cf. the man with!a!red!beard, ten mu# 

se!zrzavou!bradkou. Quirk et al. note that postmodification by a prepositional phrase is the 

most common type of postmodification in English, being %three or four times more frequent 

than either finite or nonfinite clausal postmodification& (Quirk et. al., 1985: 1274-1275).  

     In contrast to English grammar books, some approaches to Czech grammar operate with 

the notion of postmodification within a noun valency (valen! ní neshodný p#ívlastek), as well 

as with constitutive and non-constitutive complementation of adjectives. While Mluvnice 

! e"tiny 3 (1987) differentiates between the postmodification which is part of the valency of 

nouns (mostly deverbal nouns) and postmodification in which the grammatical case (and the 

choice of preposition) are not grammatically dependent on the noun in the head, Grepl et. al. 

do not make such a distinction, since, as they note, there is no formal difference between 

these two types of postmodification (1995: 503, 437). They rather differentiate between 

postmodification with a fixed form (this kind of postmodification is, in principle, part of the 

valency of the head noun) and non-fixed form. 

     In cases where the head of the noun phrase is deverbal, the prepositional phrase may be 

related to the head in a way similar to the relation between the corresponding verb and its 

(adverbial) modification and function as a postmodifier, or it can complement the head of the 

phrase. In the latter case the choice of the preposition is conditioned by the valency of the 

original verb (cf. complementation in: d$lení na!n! kolik!skupin <$ d$lit na!n! kolik!skupin; 

division into!several!groups <$ divide into!several!groups). We are therefore going to make 

                                                 
2 The only position in which an adjective cannot normally be followed by its complementation is the 
premodifying position in a noun phrase: *a keen child on chess& (Quirk et. al., 1985: 1220). 
3 In Czech grammars these PPs are usually classified as attributes; in P#íru! ní mluvnice (Grepl et. al., 
1995) the noun phrase is referred to as !nominal group". 
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this distinction throughout our analysis. Since adjectives are traditionally associated with 

complementation, we will adopt the same approach here.  

     Nevertheless, with regard to the phrase structure approach followed in this study, both 

postmodification/complementation within a noun phrase and complementation of an adjective 

will be considered as optional elements within the noun phrase and adjective phrase, 

respectively. 

2.13 Prepositional phrases as clause elements

     Besides being embedded within other phrases, prepositional phrases themselves may 

constitute clause elements: they can function as prepositional objects, subjects, subject or 

object complements, or as adverbials.  

     Prepositional phrase as prepositional object: 

They convinced him of!the!need!for!more!troops. 

P#esv$d! ili ho o!nutnosti!získat!více!jednotek. 

(Quirk et al., 1985: 659) 

     Prepositional phrases as adverbials can be integrated (adjuncts) or nonintegrated 

(disjuncts, subjuncts, conjuncts) in the sentence structure: 

a) adjunct: 

optional: They rented a boat for!the!summer. 

Najali si na!léto ! lun.  

obligatory: I left my glasses on!my!bedside table. 

Nechal jsem (zapomn$l jsem si) brýle na!no"ním!stolku.  

(Du$ková, 1988: 445, 449) 

b) subjunct: 

From!a!personal!point!of!view, I find this a good solution to the problem. 

Z!osobního!hlediska se mi to jeví jako dobré #e"ení problému.  

c) disjunct: 

In!all!fairness, she did try to phone the police. 

Ve!stru"nosti, co se stalo? 

d) conjunct: 

On!the!other!hand, he made no attempt to help her. 

Na!druhou!stranu se jí ani nepokusil pomoci. 

(Quirk et al., 1985: 657) 

     Whereas the syntactic function of a prepositional object and an adjunct is quite common, it 

is only in rare cases that the prepositional phrase functions as a subject of a clause:  

Between!6!and!7 suits me.  
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Mezi!#estou!a!sedmou u# je pozd$. 

(Quirk et al., 1985: 658) 

     Prepositional phrases can also have a quasi-adjectival function as complements, i.e. both 

subject complement: 

This dress seems out!of!fashion. 

Tyhle "aty jsou (vy"ly) z!módy. 

(Quirk et al., 1985: 658) 

and object complement:  

I consider it of!great!importance. 

 

Pova#uji to za!velmi!d#le"ité. 

 (Klégr, 2002: 8) 

 

2.14 Differentiation of prepositional objects and adverbials represented by prepositional 

phrases

     Although the Czech grammars we consulted generally do not appear to consider the 

differentiation of the complementation of the verb into the (prepositional) object and 

adverbial as problematic, it seems that the %guiding principle& of CGEL, as the authors of the 

grammar refer to gradience and multiple analysis, can offer a more satisfactory view of those 

Czech and English prepositional phrases, which seem to be !floating" between the categories 

of the prepositional object and the adverbial.  

     CGEL describes the boundary between a prepositional verb and a free combination of a 

verb with a prepositional phrase as gradient, rather than clear-cut. To show that some clause 

elements can be analyzed in more than one way, the grammar presents two complementary 

analyses applicable to the same sentence: Many people looked at the!pictures. Quirk et al. 

interpret the noun phrase the pictures as the complement of the preposition, calling it a 

prepositional object (with possible passive construction The picture was looked!at by many 

people, although they admit that such sentence is slightly stylistically awkward), but offer 

also an intransitive interpretation of the verb, in which case the prepositional phrase at the 

pictures can be analyzed as an adverbial (Quirk et al., 1985: 1155-1156). 

     If we consider the analogous Czech expression dívat se na and examine its treatment in 

Mluvnice ! e"tiny 2 (1986) and P#íru! ní mluvnice ! e"tiny (Grepl et. al., 1995), we find out that 

both grammars place dívat se na among verbs which take an object in the form of a 

prepositional accusative case. At the same time, the authors of P#íru! ní mluvnice ! e"tiny note 

that what is essential for determining the status of an adverbial from that of an object is that 

while it may be possible to form both adverbial and (grammatical) case questions, as long as 
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the adverbial question is possible, the status of such an expression is that of an adverbial 

(Grepl et. al., 1995: 436). This collides with the fact that a sentence like Díval se na prot$j"í 

d%m, can be elicited both by Kam se díval? (Where did he look?) and Na co se díval? (What 

was he looking at?). This question test suggests that the status of prepositional phrases which 

complement verbs cannot be always determined unequivocally. 

     CGEL, relying on the principles of gradience and multiple analyses, uses three criteria to 

form a scale of similar constructions with adverbial elements at one end of the scale and 

prepositional objects at the other. The criteria are the possibility of using the prepositional 

complement as the subject of a passive clause and the formation of wh-questions with the 

pronouns who(m) and what, as favoring the SVO analysis (with a prepositional object). At the 

same time the prepositional object cannot be the answer to an adverbial question. As Quirk et. 

al. show, none of these criteria are compelling and the notion of a scale therefore seems to be 

the most suitable (Quirk et al., 1985: 1164-1166). 

 

2.2 Semantic characteristics of prepositions 

2.20 Prepositional meanings 

     As it has been said in Chapter 2.11, prepositions express relations between their 

complements and other words or phrases. Their meanings, therefore, cannot be considered in 

isolation, but with regard to the context. Moreover, in Czech, the meaning of prepositions is 

connected with the grammatical case form of their complements, cf. na stole (locative, 

expressing location # position) # na st%l (accusative, expressing location # destination). 

English, in similar cases, either uses the same preposition (pod st%l, pod stolem # under the 

table) or it uses two allied prepositions to express the difference between the two concepts, cf. 

on the table (position) # onto the table (destination) (Hru$ka, 1976: 127). 

     Regarding the meanings of prepositions in general, it can be said that %most of the central 

prepositions in English (or any language) have meanings that are quite clearly locational in 

origin. More specifically, they concern either spatial location or change of location, or 

extensions of those notions into the dimension of time, or notions derived more broadly from 

them through other metaphors& (Huddleston and Pullum, 2002: 647-8).  We can therefore 

distinguish between prototypical (or basic/central) meaning, secondary meaning (a literal 

meaning which is %less psychologically fundamental than that preposition"s prototypical 

meaning&), and between metaphorical meanings of a preposition, which are metaphorical 

extensions of literal meanings, usually applied to something intangible, or abstract. The 

majority of prepositions thus appear to have a range of different meanings, which are 

mutually related (Lindstromberg, 1998: 19ff).  
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     As Strnadová notes in Mluvnice sou! asné angli! tiny na pozadí ! e"tiny (Du$ková, 1988) 

there exists a significant difference between Czech and English in the use of prepositions 

denoting spatial relations. While in Czech the relations which answer the questions where? 

(position; kde?) # from where? (odkud?) # which way? (kudy?) # where? (direction; kam?) 

are understood to be at the same level, in English one of the uses of the preposition, either 

static or dynamic, is considered to be the basic one (Du$ková, 1988: 279). 

     Some of the Czech and English grammars distinguish two types of uses of prepositions in 

which their meanings are manifested to a different extent. They speak about %grammaticised& 

and %non-grammaticised& uses of prepositions (Huddleston and Pullum, 2002: 601, 647), 

%free& versus %bound& prepositions (Biber, 1999: 74), or uses of prepositions in %syntactic& 

and %adverbial& grammatical cases (Grepl et. al., 1995: 432). What is common to all the 

grammars is the differentiation between those uses where the preposition occurs in a specific 

syntactic role and its choice is not based on its meaning but governed by another word, often 

the preceding verb, and between uses where the choice of the preposition is not syntactically 

dependent upon any specific word in the sentence. Whereas in the former case the 

grammaticized preposition has little independent meaning, in the latter its meaning is fully 

manifest. While some prepositions can be found in both uses, there are many prepositions that 

have no grammaticized uses, such as behind, below, or underneath (Huddleston and Pullum, 

2002: 601).  

     P#íru! ní mluvnice ! e"tiny (Grepl et. al., 1995) gives the following examples of the two 

uses: Myslel na matku, in which the preposition has lost its original meaning of %placement on 

the surface of something&, which is, in contrast, present in Sedl si na st%l. (Grepl et. al., 1995: 

432). As Huddleston and Pullum note, English prepositions in their grammaticized uses 

%often serve the same kind of functions as inflectional cases&, cf. They were mourning the 

death of their king and They were mourning their king s death, where their king is related to 

the noun death by the preposition of and the genitive case, respectively (Huddleston and 

Pullum, 2002: 601). 

 

2.21 The treatment of prepositional meanings in Czech grammars 

     In both P#íru! ní mluvnice ! e"tiny (1995) and Mluvnice ! e"tiny 2 (1986) primary 

prepositions are classified into groups based on the grammatical case they combine with. 

Only within these groups the individual prepositions are grouped together on the basis of the 

meanings they can express. In addition to this classification, Mluvnice ! e"tiny 2 establishes 

three major semantic oppositions applicable to prepositions: static # dynamic, orientated # 
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non-orientated, contact # lack of contact4, out of which the first one is closely connected to 

the grammatical cases with which a preposition combines (Mluvnice ! e"tiny 2, 1986: 202ff). 

     When compared with primary prepositions, Mluvnice ! e"tiny 2 devotes a larger part of its 

discussion of prepositions to secondary prepositions. It examines their combinability with 

individual grammatical cases, as well as the semantic relations, which they express. P#íru! ní 

mluvnice ! e"tiny classifies secondary prepositions (comprising complex prepositions with 

primary prepositions as their elements, such as na základ$, v rozporu s, and prepositions that 

have affinities with other word classes e.g. díky, kolem) not according to the grammatical case 

they combine with but according to their meaning. Secondary prepositions are usually 

replaceable by synonymous primary or established secondary prepositions, but they are more 

specific and accurate in expressing relations between words (cf. ve prosp$ch obce # pro 

obec). Most commonly, secondary prepositions express adverbial meanings, or abstract 

relations. Since the formation of new secondary prepositions is an ongoing process, besides 

prepositions that are already established there exist also prepositions that have not yet become 

stabilized (Grepl et. al., 1995: 346ff, Mluvnice ! e"tiny 2, 1986: 203ff). 

 

2.22 The approach to prepositional meanings in English grammars 

     In contrast to the predominantly syntactic treatment of prepositions in the Czech grammars 

the English grammar books approach the prepositions through semantics. CGEL describes 

prepositional meanings by establishing four major semantic groups # prepositions denoting 

spatial relations and time (these two groups are described systematically), and the 

cause/purpose and means/agentive spectra (since the individual meanings within these two 

groups are more difficult to delimit, Quirk et. al. consider it more appropriate to describe the 

category as a range or spectrum of meaning). The four groups are further broken up into more 

specific semantic classes, which are exemplified by individual prepositions. Moreover, the 

semantic categories are related to their typical syntactic functions (Quirk et. al., 1985: 695).  

     The authors of the Cambridge Grammar of the English Language (Huddleston and 

Pullum, 2002), on the other hand, pay attention only to the semantics of the prototypical 

prepositions (including their grammaticized uses). 

 

2.23 The meanings of ‘na’ as presented in Czech grammars, monolingual and bilingual 

dictionaries, and other publications 

     The preposition !na" prototypically denotes spatial relations; when combined with the 

locative case it expresses a position (static use), while its use with the accusative is directional 
                                                 
4 Stati nost # dynami nost, orientovanost # neorientovanost, kontakt # nedostatek kontaktu 
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(dynamic use). With regard to the range of meanings that !na" can express, it is considered a 

polysemous preposition. Mluvnice ! e"tiny 2 exemplifies this feature of !na" in the following 

way: orientation (with no contact) # výhled na zahradu, direction (with no contact) # táhnout 

na B$lehrad, direction resulting in reaching a contact # jít na Lysou horu, non-dynamic 

contact # le#et na stole (Mluvnice ! e"tiny 2, 1986: 202). The literal meanings of !na" are often 

metaphorically extended.  

     Some sources also mention the expansive role of the preposition !na" into spheres of 

meaning where it was not previously used (! ermák, 1996: 36; ! echová, 1981). As ! echová 

(1981) notes, this phenomenon was described as early as in 1949 by L. Janský, who pointed 

out that !na" is often used in expressions where !v/ve" is normally used in the same meaning 

(! echová, 1981: 34). Moreover, the preposition !na" replaces other prepositions besides 

!v/ve", such as !pro", !do", !o", !k", or !u" (Její otec pracuje na!dráze/u!dráhy), or expressions 

where no prepositions are used. The motives for this expansion are partial overlaps with the 

meanings of other prepositions, syntactic reasons (condensation), and most probably also 

language contacts. The expansion is most prominent in locational meanings (! echová, 1981: 

44). 

     More detailed descriptions of the prepositional meanings (in comparison with the Czech 

grammars) are presented in the dictionary entries for the individual prepositions. The Czech 

monolingual dictionary Slovník spisovného jazyka ! eského (Havránek et. al., 1989) 

(henceforth SSJ ) divides the numerous meanings of the preposition !na" into two major 

groups; the first, larger group, encompasses all meanings which are common to word 

combinations in which !na" combines with either the accusative or the locative (including 

prototypical meanings of !na"), while the smaller group comprises meanings typical only of 

the combination !na" + acc. Interestingly, one of the meanings of !na" combined with either 

the accusative or locative is explicitly defined in the following way: %[!na"] introduces the 

object of verbs (or action nouns) that express actions connected with senses, emotions, will, 

thinking, communicating, various social relations etc., as their complements&5 (Havránek et 

al., 1989 (Vol. III)). 

     The bilingual dictionaries # Fronek"s Velký ! esko-anglický slovník (2000) as well as the 

much older Cheshire"s  esko-anglický slovník (1935) also approach the various meanings 

through the category of case # for the preposition !na" the meanings are classified into two 

large sections based on whether it combines with the accusative or locative. Within these 

larger groups individual meanings are differentiated. 

     In contrast, the classification chosen by Poldauf in his Velký ! esko-anglický slovník (1996) 

combines a grammatical and semantic approach. The meanings of !na" in this dictionary are 

                                                 
5 'Uvádí p"edm#t u sloves (pop"ípad# d#jových jmen) vyjad"ujících  innosti smyslové, city, v$li, 
my$lení, sd#lování, r$z. vztahy spole enské ap. jako jejich vazbu.% 
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divided into three groups; in one of the groups the preposition combines with the accusative, 

in another with the locative and the prepositional phrase is an answer to kde? (where? # 

position) and there is also a third group where there are the meanings of !na" which answer 

the adverbial questions kde? (where? # position) and kam? (where? # direction) and at the 

same time combine either with the locative or with the accusative. 

     Let us now deal with the classification in Fronek"s and Poldauf"s dictionaries more closely 

and mention the meanings that !na" can express in their classifications. 

     1) Fronek’s Velký!"esko-anglický!slovník (2000) (for the dictionary entry see Appendix 

1): 

a) ‘na’ + accusative # within this group, Fronek differentiates 9 different meanings:  

1. direction to the surface # /on, onto, on top of/, 2. direction of movement /to, on/, 3. 

time specification # /in, at/, 4. instrument, means # /with, construction with a direct 

object/, 5. manner of activity # /at, in, to, premodification by an adjective/, 6. aim, 

purpose # /premodifying or predicative adjective, for, go + -ing form, to, to + 

infinitive/, 7. respect, relation # /in, for/, 8. border, measure # /for/, 9. cause, stimulus 

# /of, on/ 

b) ‘na’ + locative:  

1. place # /on, in, at/, 2. time specification # /in, at/, 3. instrument, means # /on, with/, 

4. circumstances, manner of action # /predicative adjective, on, other constructions/, 

5. respect, relation # /on, direct object, etc./ 

     2) Poldauf’s Velký!"esko-anglický!slovník (1996) (for the dictionary entry see Appendix 

2): 

a) ‘na’ + locative – kde? (where? – position) and ‘na’ + accusative - kam? (where? – 

direction): 

1. externally on the surface, contact, stroke, etc., 2. about an elevated place, inhabited 

places, buildings, etc. 3. place as a point, 4. border/target points (locally, temporally, 

abstractly), 5. support, maintenance, and the like, 6. about a position along something, 

7. about something remote (such as cardinal points, route characteristics) 

b) ‘na’ + locative!$!kde? (where? – position):  

1. placement on a border line, edge, 2. about an inner value, 3. ratio, 4. temporal 

expressions 

c) ‘na’ + accusative: 

1. within reach, limits, also about accuracy, 2. to face/turn to someone, express 

emotions, 3. about an offensive, hostile movement, 4. attitude to a person, 5. temporal 

expressions, 6. about a close succession, also as a reaction to something, 7. 

equivalence, exchange, certificate, 8. benefit, 9.determination, 10. result, 11. relation, 

respect, 12. providing something (or only partly), 13. measure, 14. approximation, 
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proximity, 15. fixed word combinations follow (this last group is not numbered but 

follows after the symbol % signaling idiomatic expressions, proverbs, terminology, 

clichés etc.) 

     Fronek defines fewer semantic categories (14 in comparison with 26 semantic groups in 

Poldauf"s dictionary) and they are more general. We list the English equivalents of !na" only 

as presented in the Fronek"s dictionary; in Poldauf"s dictionary they are more numerous and 

the majority of them occur in more than one semantic group. It is due to the predominantly 

syntactic approach that the same or similar meanings appear in more than one syntactic group, 

as in Czech they correspond to different grammatical cases (cf. for example the preposition 

!at" which is used for expressing border points within a) 4 semantic group, as well as within 

b) 4 where %border point& functions as a subgroup of temporal expressions). For the exact 

equivalents corresponding to !na" in its individual meanings, see the dictionary entry in 

Appendix 2. The English equivalents corresponding to the individual meanings of !na" will be 

the major subject of our analysis (see Chapter 4.2). 

 

2.24 The meanings of ‘s/se’ as presented in Czech grammars and monolingual and 

bilingual dictionaries 

     In P#íru! ní mluvnice ! e"tiny the preposition !s/se" is classified among prepositions that 

combine with the genitive and instrumental. With the instrumental the preposition can express 

three types of meaning: connection with something (Ko! i! ka s pejskem pekli dort), 

accompanying circumstances (s radostí, s pozdravem), and respect (Se starou stodolou byly 

problémy) (1995: 345). It is in combination of !s/se" with the genitive where there seems to be 

a semantic overlap with !na" + loc. # both denote spatial relations, but with converse 

meanings: !s/se" expresses %movement down from the surface or away from the surface&, 

while !na" %placement on the surface of something&6 (1995: 342, 432). 

     In this use, !s/se" is contrasted with !z/ze" which denotes %a starting point of the movement, 

especially from inside of something& (Havránek et. al., 1989 (Vol. V)). However, as Poldauf 

points out the preposition !s/se" has been gradually replaced by !z/ze" in this meaning. 

     The preposition can have two forms # non-vocalized !s" or vocalized !se". The vocalized 

form is used in front of a word that begins with !s", !z", less often with !"", !#", or that begins 

with a group of three or more consonants, and in front of a group of two consonants that 

would, together with !s", form a cluster difficult to pronounce (Havránek et. al,. 1989 (Vol. 

V)). 

                                                 
6 %pohyb po povrchu dol$ nebo s povrchu pry &, %umíst#ní na povrchu n# eho& 
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     In SSJ  the meanings of !s/se" are classified strictly grammatically into three groups based 

on the grammatical cases the preposition combines with # the meanings expressed by means 

of !s/se" combined with the instrumental, the genitive, and the accusative. The first group 

comprises a subgroup in which !s/se" and its prepositional complement constitute an 

obligatory complementation of verbs (or action nouns). This subgroup is further divided into 

6 sections according to the meanings which the prepositional phrase denotes. These, in brief, 

are: %mutual contact&, %mutual friendly or hostile relation&, %rival, unfriendly contact or 

relation&, %agreement, approval, or disagreement, disapproval; comparison&, %relation 

between an action and an object or its target&, %repetitious or long-lasting effort # with 

reflexive verbs of interest&7. Besides the meaning that is commonly connected with the use of 

!s/se" with the genitive (mentioned above), the SSJ  also distinguishes an already obsolete 

use as a temporal starting point (dáme se do toho s ned$le). With the accusative, !s" is used 

only in fixed word combinations být s to and kdo s koho and then it can be found in dialectal 

and obsolete expressions of time, amount, measure (e.g. s hodinku setrval). 

     Let us now briefly examine the classification in the two bilingual dictionaries. Fronek, 

like SSJ  divides the meanings of !s/se" into three groups according to the grammatical case 

(for the dictionary entry see Appendix 1): 

a) ‘s/se’ + instrumental: 

1. connection, accessories, company # /with, and/, 2. mutuality # /with, to/, 3. border 

contact # /on/, 4. contents # /of/, 5. manner of action # /with, adverb, in, premodifying 

adjective/, 6. purpose or reason of action # /to, about/, 7. respect # /premodifying 

adjective, with/ 

b) ‘s/se’ + genitive: direction from the surface # /from/ 

c) ‘s/se’ + accusative: 

být s to; uká#e se, kdo s koho (not marked as idiomatic or fixed word combinations) 

     Poldauf distinguishes the meanings of !s/se" in the following way (for the dictionary entry 

see Appendix 3): 

a) ‘s/se’ + genitive # end of contact with a larger surface, down on a sloping surface 

(includes a mention that this use is gradually replaced by !z/ze") 

b) ‘s/se’ + instrumental: 

1. association, esp.accompaniment, 2. equipment, 3. contact, border, emphasis on 

communication, end of contact, dis/agreement 4. something to play with, 5. contents, 

6. current state of body or its part, 7. in a matter of, 8. with verbs which are used 

reflexively # excessive activity that bothers, 9. temporal expressions 

c) fixed word combinations (follow after the symbol %):  

                                                 
7 zvratná slovesa zájmová 
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být s to, s dobou, s dostatek, s dovolením, s chutí do toho, s odvahou 

Here !s" combines with the accusative or with the instrumental. 

     The most common among the English equivalents of !s/se" is the preposition !with". 
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III. Sources and Methods 

 
     The present paper is a part of the English section of the research project MSM 

0021620823 !Czech National Corpus and Corpora of Other Languages", 

http://ucnk.ff.cuni.cz. 

     Two texts of contemporary Czech novels and their translations into English were selected 

for the analysis: Milan Kundera"s Nesnesitelná lehkost bytí (1985) and Michal Viewegh"s 

Výchova dívek v  echách (1994). The texts forming the subcorpus were searched using the 

concordancer for parallel texts ParaConc. This concordance software enabled us to excerpt 

altogether 200 instances of the prepositions !na" and !s/se" (in the context of a sentence) and 

their English counterparts # the initial 50 !na" PPs and 50 !s/se" PPs from Kundera"s book8 

and the initial 50 !na" PPs  and 50 !s/se" PPs from Viewegh"s book (cf. Appendices 4 and 5 

for the complete list of the instances).  

     Each of the examples was assigned a code composed of the initial letter of the author # !K" 

or !V" for Kundera or Viewegh, respectively # and a number indicating the order of the 

example in the sample (e.g. K 12). The examples from Kundera were assigned numbers from 

1-100 (!na" # 1-50, !s/se" # 51-100), examples from Viewegh"s book have numbers from 101-

200 (!na" # 101-150, !s/se" # 151-200).  

     In proportion to all 100 instances of !s/se" the vocalized form !se" was identified in 15 

occurrences (10 instances in Kundera, 5 instances in Viewegh). 

     The Czech prepositional phrases were analyzed and compared with their English 

counterparts in terms of their syntactic functions and semantic roles. The results of the 

analyses for the preposition !na" are presented in Chapters 4.11 and 4.21 and for the 

preposition !s/se" in Chapters 4.12 and 4.22. The results are summarized in the concluding 

Chapter V. 

 

 

 

 
 
                                                 
8 One of the occurrences of !na" from Kundera"s book was excluded from the sample and replaced by 
the 51st example from the same book, as it lacked a counterpart in the English translation (cf. %Ty ses 
hrabala v mých dopisech&' uhodil na ni. $ *So you!ve been rummaging in my letters&! # the reported 
clause was omitted in the translation). 
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IV. Analysis of the results 

      

     The analytical part of the study is divided into two major parts # an analysis of the 

syntactic functions of !na" and !s/se" prepositional phrases and their English counterparts and 

an analysis of the semantic correspondence between the Czech PPs and their correlates. 

 

4.1 Analysis of the syntactic functions of the Czech ‘na’ and ‘s/se 

prepositional phrases and their English counterparts 

     This part of the study will concentrate on the comparison of syntactic functions of Czech 

prepositional phrases and their English counterparts. The prepositional phrases will be 

analyzed in accordance with the approach outlined in the theoretical part of the study (see 

Chapter 2.1). The aim of this analysis is to find out where the syntactic functions of English 

constructions as well as their forms of realization correspond to and where they differ from 

the syntactic functions of Czech prepositional phrases. 

     In the first part of the analysis the Czech !na" prepositional phrases and the corresponding 

English expressions will be examined, the second part of the analysis will deal with !s/se" 

prepositional phrases and their English counterparts. 

4.10 Preliminaries 

     As mentioned in Chapter 2.1, the degree of integration of the prepositional phrase in the 

clause ranges from integration within a clause element (realized by a noun phrase or an 

adjective phrase, where the prepositional phrase functions as a postmodifier or as a 

complement) via the function of integrated clause elements (subjects, prepositional objects, 

subject and object complements, and adjuncts # obligatory or optional) to clause elements 

non-integrated in clause structure (conjuncts, disjuncts and subjuncts).  

     Each of the two main parts of the syntactic analysis will examine the syntactic functions of 

the Czech prepositional phrases and their English syntactic correlates in the order based on 

their degree of integration in the clause (instances where !na" or !s/se" are elements of 

complex prepositions will be discussed at the end of each of the two main parts). Detailed 

analyses of individual syntactic functions will follow after a general overview of syntactic 

functions represented by the !na" and !s/se" PPs. It should be noted that Czech idiomatic 

expressions will be analyzed within individual syntactic categories. Each of the two main 

parts of the analysis will be concluded by a summary of the findings regarding the degree of 

correspondence in the syntactic functions between the two languages. 
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4.11 Syntactic classification of Czech ‘na’ prepositional phrases and the 

corresponding English constructions 

     The overview of syntactic functions of the Czech !na" prepositional phrases represented in 

the sample and their English counterparts is given in Table 1. The table summarizes to what 

extent the syntactic function and realization form of the Czech !na" prepositional phrases is 

retained in the English translation. The percentage in the brackets expresses the proportion of 

English counterparts that correspond to/differ from the Czech prepositional phrases within the 

particular syntactic function. 

Table 1: An overview and distribution of syntactic functions represented by the Czech !na" 

prepositional phrases and their English counterparts 

 

English counterparts:

Syntactic functions of Czech ‘na’
prepositional phrases 

Czech prep. 
phrases - 

proportion

with the same 
syntactic

function as in 
Czech (realized 

by a PP) 

with a different 
syntactic

function and/or 
different

realization form 
(incl. zero 

equivalents)

postmodifier/complement in a NP 22 14 (63.6<) 8 (36.4<) 

complementation in an AdjP 4 2  2  

prepositional object 16 11 (68.8<) 5 (31.2<) 

prepositional object/adjunct 8 7 (87.5<) 1 (12.5<) 

adjunct 46 38 (82.6<) 8 (17.4<) 

non-integrated adverbial 1 1  - 

complex prepositions 3 2 1 

total  100 75 25

  

     As it can be seen from the table above, 71 !na" prepositional phrases from the sample 

represent independent clause elements, while 26 PPs are embedded within a noun or adjective 

phrase. Three instances, which will be considered independently, account for complex 

prepositions with !na" as one of its components.       

     Out of the syntactic functions represented in the sample, the Czech !na" prepositional 

phrases most frequently perform that of an adjunct (46 occurrences), with optional adjuncts 
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prevailing over obligatory constitutive adverbials (see also Table 4). It is also in the function 

of an adjunct and in the transitional cases indeterminate between the adverbial and object 

functions that the Czech PPs are most frequently paralleled in the English translation by 

equivalent structures (PPs) with the same syntactic function (cf. 87.5< correspondence for 

prepositional objects/adjuncts and 82.6< for adjuncts)9.  

     On the whole, the English counterparts corresponded to the !na" PPs in 75< of instances. 

In 25< of examples the English counterparts had a different syntactic function (realized by a 

PP or other structure), or they corresponded with !na" PPs in their syntactic functions but 

were not realized by a PP, or the equivalent was omitted in the translation. 

     The second most frequent syntactic function of !na" prepositional phrases is that of a 

postmodifier/complement in a noun phrase (22 occurrences), followed by a prepositional 

object (16 instances). English correlates with the same syntactic function and realization form 

account for 63.6< for a postmodifier/complement in a noun phrase and 68.8< for a 

prepositional object. Among the least represented syntactic functions are the complementation 

of an adjective with four occurrences and the non-integrated adverbial with only one instance. 

In the whole sample, there appeared three cases where !na" is an element of a complex 

preposition.

     Let us now proceed to the analysis itself. We will proceed from the !na" prepositional 

phrases most integrated in the clause structure to the least integrated ones, starting with the 

examination of !na" prepositional phrases embedded within a clause element. 

 

4.11.1 English counterparts of ‘na’ prepositional phrases embedded in noun and 

adjective phrases 

     On the whole, 26 !na" prepositional phrases from the sample function as a postmodifier or 

complementation of a noun or as complementation of an adjective (see Table 2).   

 

Table 2: English syntactic counterparts of Czech !na" PPs embedded in noun and adjective 

phrases 

 
 

English counterparts 
Czech ‘na’ PPs  as 
postmodification / 

complementation in 
 realized by 

(form) NP AdjP 

complementation in AdjP PP - 2 

                                                 
9 We disregard the 100< correspondence in the non-integrated adverbial, as it occurs in only one 
instance 
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prepositional object PP - 1 

subject of a nonfinite clause NP - 1 

postmodification /complementation in NP PP 14 - 

 non-finite 

clause 
2 - 

premodification in NP AdjP 2 - 

adjunct (optional) PP 2 - 

no counterpart - 2 - 

total                                                                                              26 22 4 

      

     Let us deal with the complementation within an adjective phrase first. In our sample, there 

occurred four examples of complements in adjective phrases realized by !na" prepositional 

phrases:  

1. Kdyby se francouzská revoluce m$la v$!n$ opakovat, francouzská historiografie by 

byla mén$ py"ná!na!Robespierra. (K 4) 

If the French Revolution were to recur eternally, French historians would be less 

proud!of!Robespierre. 

2. Vid$l celý sv$t rozd$len!na!dvojice!protiklad#: sv$tlo - tma; jemnost - hrubost; (K 

8) 

 He saw the world divided!into!pairs!of!opposites: light/darkness, 

fineness/coarseness,+ 

3. Toto smí#ení s Hitlerem prokazuje hlubokou mravní perversi spojenou se sv$tem 

zalo#eným esenciáln$ na!neexistenci!návratu, proto#e+ (K 5) 

 This reconciliation with Hitler reveals the profound moral perversity of a world 

that rests essentially on!the!non-existence!of!return, for+ 

4. Pozorovala mne velmi shovívav$, ru! ník zato! ený!na!hlav! . (V 104) 

She observed me condescendingly, her!hair!wrapped in a towel. 

While in example 1 and 2 the same type of construction is used in Czech and in English (in 

the second example the adjectives are deverbal), example 3 illustrates the parallel between a 

deverbal adjective and its complement and a verb and its complementation expressed by 

corresponding prepositional phrases. The construction used in the English translation in 

example 4 is quite different; whereas the Czech prepositional phrase complementing the 

deverbal adjective is related to the adjective in a way similar to that an adjunct is related to 

the verb it modifies, the English translation uses a participial construction and presents the 

same situation as if from a reverse angle. The corresponding element of the !na" prepositional 

phrase is thus the expression her hair. 
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     Postmodification/complementation in a noun phrase is the second most frequent syntactic 

function of prepositional phrases with !na" (22 examples). As can be seen from the table 

above (Table 2), this figure is in our sample matched by 16 occurrences of 

postmodification/complementation in a noun phrase in English, which is most often expressed 

by a prepositional phrase (see exx 5, 6) and less frequently by a non-finite clause (infinitival # 

ex. 7, or participial # ex. 8). In six cases (exx 8-13) it is not possible to speak about syntactic 

equivalence between the Czech prepositional phrases and their English counterparts. 

     Let us now exemplify each of the corresponding types of English counterparts. The first to 

be discussed are postmodifying prepositional phrases found in both languages.                 

     Within the noun phrase the !na" prepositional phrase can function as an optional 

postmodifier of the head noun (ex. 5). However, where the head noun is deverbal, the choice 

of the preposition is conditioned by the valency of the base verb and the prepositional phrase 

is to be considered complementation of the head noun (ex. 6): 

5. > bílý "t$rk!na!p$ístupové cest  byl prorostlý pampeli•kami a jiným plevelem. (V 

119) 

! and the white gravel on the front path was overgrown with dandelions and other 

weeds.  

6. Takové d lení na pozitivní a negativní pól nám m! !e p"ipadat d tinsky snadné. (K 

9) 

We might find this division into positive and negative poles childishly simple except 

for one difficulty: which one is positive, weight or lightness? 

While in example 5 the choice of the preposition in both languages is dependent on the 

meaning of the prepositions as well as on the semantics of their complements (cf. •t rk u cesty 

" #u$ expressing proximity, gravel from the quarry " #from$ expressing origin), in example 6 

the use of the prepositions is conditioned by the valency of the verbs from which the nouns 

were derived: d lit na "> d lení na, divide into "> division into. 

     Twelve more instances where the postmodification/complementation is realized by a 

prepositional phrase in English are: K 21, K 22, K 35, V 107, V 124, V 135, V 138, V 142, V 

146, V 148, V 149, V 15010. 

     In two occurrences a non-finite clause is used instead of the Czech prepositional phrase 

(exx 7; cf. also V 137). 

7. P"edpokládal pohrdliv , !e nemám v ned li nic lep•ího na práci. (V 103) 

The supercilious assumption was that on Sunday afternoon I had nothing better to 

do. 

                                                 
10 Examples that will not be discussed in this analysis but that have the same characteristics as other 
instances from the sample will be referred to with the numbers assigned to them in the appendix. 
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While in Czech there is an action noun connected to the head noun by a preposition, in 

English the action is expressed by an infinitive. 

     Let us now consider the instances where there is no correspondence between the syntactic 

functions of the Czech postmodifying prepositional phrases and their English counterparts.  

     Premodification by a noun partially converted into an adjective can be recognized in two 

English counterparts (exx 8, 9): 

8. "a na druhém se vr•ila podivuhodná sm sice •pinavých hrnk! , obrázkových 

#asopis! , ple$ových krém! , sponek do vlas!  a r! !ových #inek na aerobic. (V 

118) 

     "while the other was piled high with a bizarre collection of dirty cups, glossy 

magazines, skin creams, hair clips and pink aerobic dumb-bells. 

9. Kdy! jsem se onu st"edu vrátil s dcerou ze •koly dom! , schránka na dopisy doslova 

p"etékala: (V 102) 

When I returned from school that Wednesday with my daughter, the letter-box 

was literally full to bursting: 

In English the adjective premodifying the head noun in ex. 8 was formed by conversion, a 

word-formation process more frequent in the analytical type of language. In Czech conversion 

is not possible here and derivation would be problematic (*aerobikový). The explicit 

expression of purpose by means of #na$ is lost in the English translation.  

     Example 9 is similar to the preceding one in that there is a premodification of a noun by an 

adjective formed by conversion from a noun (letter). However, in contrast to the preceding 

example, the word combination letter-box, with possible orthographic forms letter box and 

letterbox, forms a compound noun. This compound noun is closer in form to the Czech 

alternative expression po•tovní schránka. 

     In the following two examples the Czech postmodifying phrase was translated into English 

by means of a prepositional phrase, but with a syntactic function of an adverbial of place 

modifying the verb (exx 10, 11): 

10. "- a z "ejm  jen díky tomu v ní byl po"ádek: v ci na psacím stole z mo"eného 

dubu srovnané, •anony vyrovnané v policích, medový koberec vyluxovaný" 

(V 122) 

"- which no doubt explained its tidiness: everything was in order on the stained-

oak desk, the files were arranged neatly on the shelves, the honey-coloured 

carpet was carefully vacuumed," 

     In one example the original and the translated versions differ in their presentation of reality 

(ex. 11): 

11.Tlak na ledviny zmizel a ruce jsem m l volné. (V 114) 

The pressure vanished from my kidneys and my hands were freed. 
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While in Czech the prepositional phrase is used to localize the pressure itself (postmodifying 

the noun tlak), in English the adverbial localizes the action of (the pressure$s) vanishing, 

modifying the verb. If the literal translation was used, the clause would read: The pressure on 

my kidneys vanished" 

     Finally, there are two postmodifying prepositional phrases with no counterpart in English 

(exx 12, 13)11: 

12. Bude platit pe#liv  peníze, ale a$ po n m nikdo ne!ádá, aby bojoval o právo na 

syna ve jménu n jakých otcovských cit! # (K 34) 

     He would be scrupulous about paying support; he just didn't want anybody 

making him fight for his son in the name of paternal sentiments# 

13. P"i•la dal•ího dne ve#er, m la p"es rameno pov •enou kabelku na dlouhém 

!emenu, p"ipadala mu elegantn j•í ne! posledn . (K 25) 

She arrived the next evening, a handbag dangling from her shoulder, looking more 

elegant than before. 

 

4.11.2 English counterparts of ‘na’ prepositional phrases functioning as prepositional 

objects

     Let us focus now on those #na$ prepositional phrases which may be unequivocally 

classified as prepositional objects. As suggested in Chapter 2.14, the classification is based 

firstly on the verb determining the choice of the preposition, and secondly on the 

prepositional phrase being elicited by a case/wh- question " e.g. in ex. 15 below the 

prepositional phrase can be described as an obligatory prepositional object since the verb 

licenses the preposition na, and the prepositional phrase can be elicited using the question Na 

koho myslím? (the accusative case in Czech)/Who have you been thinking about? In English 

these criteria may be supplemented by the fixed position of the object prepositional phrase 

after the verb. 

     The prepositional object is a constitutive clause element. Due to the context, however, it 

can be made optional. Following Dane% and Hlavsa (1987) we shall refer to such clause 

elements as potential prepositional objects. If omitted, the potential object is recoverable on 

the basis of contextual clues. Thus in ex. 14 the PP na ni/for her is a prepositional object, 

                                                 
11 The literal translation in ex. 12 would read: "he just didn$t want anybody making him fight for the 
right to his son in the name of paternal sentiments# For reasons unknown to us the translator decided to 
omit the whole noun phrase, although there seem to be no grammatical or stylistic obstacles to 
including it. In example 13, a translation closer to the original would be as follows: a handbag on a 
long strap hanging/dangling from her shoulder. The translator probably decided to omit the 
prepositional phrase corresponding to na dlouhém "emenu, since the meaning of the participle dangling 
already presupposes something like a long strap and further specification could therefore seem 
superfluous.   



 30

whose omission would not result in a non-grammatical sentence; if omitted the object would 

be fully recoverable from the context.12  

     The summary of the occurrence of Czech obligatory and potential prepositional objects 

and their English counterparts in the sample is given in Table 3 below. Out of 16 English 

correlates, five had a different syntactic function " they functioned either as direct objects 

(exx 17, 18), complementation of an adjective (exx 19, 20) or as a subject complement (ex. 

21). 

 

Table 3: English syntactic counterparts of #na$ prepositional phrases functioning as 

prepositional objects 

 

English counterparts Czech ‘na’ prepositional phrases as 
prepositional objects 

 realized 
by
(form)

obligatory potential 

prepositional object " obligatory PP 7 1 

prepositional object " potential PP - 3 

direct object NP 1 1 

complementation in an AdjP PP - 2 

subject complement (complex prep. 

up to) 
PP 1 - 

total                                                                  16 9 7 

 

     As it is clear from the table, most commonly prepositional objects are matched by 

prepositional phrases of the same syntactic function in the English translations (exx 14, 15). 

 14. Se•el po schodech na první odpo#ívadlo a tam na ni po#kal. (K 45) 

He walked down the stairs to the first landing and waited for her there. 

15. Myslím na Tomá!e u! "adu let, ale teprve ve sv tle této úvahy jsem ho uvid l 

jasn . (K 11) 

I have been thinking about Tomas for many years. But only in the light of these 

reflections did I see him clearly. 

Examples 14 and 15 represent a potential prepositional object (cf. also V 113, V 147) and an 

obligatory prepositional object (cf. also ex. 16; K 32, K 46, K 47, V 144, V 145), respectively. 

In example 14 the relatively free word order in Czech makes it possible to place the 

                                                 
12 Even if overtly expressed in the sentence, the referent of the object, realized by a personal pronoun 
na ni/for her, is recoverable only due to anaphoric ties. 
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prepositional object in front of the verb, while in English it follows the verb. In one instance 

the Czech potential prepositional object is matched by an obligatory prepositional object in 

English (ex. K 39). 

     A close relationship between the verb and the preposition can be found in one example 

where the preposition is a fixed element of a phrasal prepositional verb in English (ex. 16).: 

16. Od té doby se oba t •ili  na spole"ný spánek. (K 40) 

From that time on they both looked forward to sleeping together. 

Here, the English preposition to constitutes an obligatory component of a fixed idiomatic 

construction, in which it is used independently of its meaning.  

     In the following examples, the prepositional object is transposed13 into a direct object in 

English: 

17. Musím p"iznat, !e pracovna na m  (navzdory jisté nenápaditosti) svou luxusní 

elegancí zap! sobila. (V 123) 

I have to admit that (in spite of a certain lack of originality) the luxurious 

elegance of the office impressed me. 

 18. Kdy! p"í•tí den myslil na ten sen, na n co si vzpomn l. (K 48) 

Thinking about the dream the next day, he remembered something. 

In both languages the form of the verb complementation (prepositional object with #na$ and 

direct object) is governed by the verb, the difference being in the form of the complements 

that the individual verbs require. If the translator had wanted to preserve the prepositional 

complement in example 17, it would have been possible to use the verbo-nominal 

construction "the luxurious elegance of the office made an impression on me with a slight 

change in meaning. 

     In two constructions the prepositional verb is paralleled by a predicatively used adjective 

with complementation in English (exx 19, 20)14: 

19. Jednou, kdy! ji práv  uspal a ona byla teprve v první p"edsíni snu, tak!e mu byla 

je•t  s to odpovídat na otázky, "ekl jí: %Tak. A te% odejdu.% (K 41) 

Once, when he had just lulled her to sleep but she had gone no farther than 

dream's antechamber and was therefore still responsive to him, he said to 

her, 'Goodbye, I'm going now.' 

20. Zlobil se na sebe a pak ho napadlo, !e je to vlastn  docela p"irozené, !e neví, co 

chce: (K 20) 

                                                 
13 The term #transposition$ as used by Pinchuck (1977) is applied throughout the analysis in the senses 
of shift in the syntactic function or shift in the word class (cf. Klégr and &aldová, 2006). 
14 Alternatively, the first example could be translated in a way analogous to the Czech construction 
with prepositional object: "and was therefore still able to respond to his questions" . In the second 
example there seems to be no other option than the use of an adjective in the predicate. 
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He remained annoyed with himself until he realized that not knowing what he 

wanted was actually quite natural. 

In neither of the English counterparts is the complementation of the adjective obligatory. 

     In the last example to be discussed the counterpart of the Czech prepositional object is a 

subject complement realized by a prepositional phrase introduced by a complex preposition 

up to, which is part of an idiomatic expression be up to sb (OALD). 

21. Program zále!í jenom na vás. (V 130) 

The program will be entirely up to you. 

 

4.11.3 Prepositional phrases on the transition between a prepositional object and an 

adjunct (verb + preposition + noun phrase constructions) 

     As pointed out in the theoretical overview of syntactic functions of prepositional phrases 

(see Chapter 2.14), there is a certain group of verbs whose complementation is at the 

transition from the prepositional object to the adjunct. In the sample this group is represented 

by the verbs dívat se na koho/co (with 6 occurrences), obrátit se na koho/co (1 occurrence), 

and pohlédnout na koho/co (1 occurrence). 

     These verbs were identified by means of a question test, which was based on the syntactic 

criteria used by CGEL. Since the criterion of the prepositional passive is not suitable for 

Czech sentences, the prepositional object and adjunct were identified by using case/wh- 

questions for the former and adverbial questions in the case of the latter, as it has been 

mentioned earlier. Where it was possible to form both types of questions the constructions 

were considered as borderline cases. 

     All prepositional phrases in this category express intended goal or target of the verbal 

action and can answer both the adverbial question kam? (where? " direction) and the 

grammatical case question na koho/co? (at, on whom/what?). 

     Out of 6 occurrences of the verb dívat se na (cf. K 12, K 15, K 19, K 38, V 131), a typical 

example is: 

 22. Díval se do dvora na prot j!í zdi a hledal odpov %. (K 16) 

He looked out over the courtyard at the opposite walls, seeking an answer.  

Both types of questions are possible in Czech and English here and the prepositional phrase 

could therefore be interpreted either as a potential prepositional object or as an optional 

adverbial of place expressing destination. 

     In one case the English counterpart is realized by a PP in the function of an obligatory 

adjunct (ex. 23). The construction dívat se na is translated by means of an expression fix sth 

on sb/sth, which is often used in the passive (OALD): 

23.Díval se na m  tak dlouho, dokud jsem nekývl. (V 131) 
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He kept his eyes fixed on me until I finally nodded. 

     The remaining two instances that belong in this syntactic category are: 

24. U!asle na m  pohlédl. (V 126) 

He stared at me in astonishment. 

25.Na ni se obrátil o pomoc, kdy! pot"eboval sehnat pro Terezu v Praze n jaké 

zam stnání. (K 36) 

It was Sabina he turned to when he needed to find a job for Tereza in Prague. 

The complementation expressed by prepositional phrases is obligatory in Czech as well as in 

the case of the English verb turn to, but it could be omitted with the verb stare at.

4.11.4 English counterparts of ‘na’ prepositional phrases functioning as adjuncts 

 

Table 4: English syntactic counterparts of Czech #na$ PPs functioning as adjuncts 

 

English counterparts Czech ‘na’ PPs as adjuncts 

 realized by (form) obligatory optional 

obligatory adjunct PP 12 4 

 adverb phrase - 1 

optional adjunct PP 1 21 

 adverb phrase - 1 

subject in a passive clause NP 1 1 

verbonominal construction + 

prep (idiomatic) 

verbonominal 

construction + prep 

1 - 

no counterpart - - 3 

total                                                                          46 15 31 

 

     The syntactic function of an integrated adverbial is represented by the largest number of 

occurrences of #na$ prepositional phrases. This syntactic function accounts for 46 of all Czech 

examples, with optional adjuncts prevailing over obligatory adjuncts (31 to 15). These 

prepositional phrases represent free word combinations in the form of #na$ + noun phrase, 

where the meaning of the preposition is fully manifest, no matter whether the adjunct is an 

obligatory or optional clause element. 

     All the 15 #na$ prepositional phrases which constitute obligatory clause elements express 

adverbials of place (ex. 26). The other adverbials of place (21 occurrences), as well as 
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adverbials of other semantic classes (time " 8 occurrences, purpose " 1 occurrence, and 

manner " 1 occurrence) are optional (ex. 27).15  

     Out of the 15 obligatory and 31 optional adjuncts, 13 and 25, respectively, were matched 

by English prepositional phrases with the same syntactic function (exx 26, 27). Let us begin 

the analysis with some of these examples. The prepositional phrases in the examples below 

function as an obligatory adverbial of place (ex. 26)16 and an optional adverbial of time (ex. 

27)17. In one occurrence it is possible to interpret the Czech #na$ prepositional phrase either as 

an optional adverbial of place, or as postmodification of the preceding noun (v úschovn ) (ex. 

28). 

26. "blesklo mu hlavou, !e v tom kufru je její !ivot a !e ho nechala zatím na nádra"í, 

ne! mu jej nabídne. (K 28)

      "he immediately realized that the suitcase contained her life and that she had left 

it at the station only until she could offer it up to him. 

27. "av•ak na okam"ik jsem Beátinu bledou, soust"ed nou, a! jakoby p"ísnou tvá" 

zahlédl ve zp tném zrcátku. (V 111) 

      "but for a split second I did catch sight of Beata's pale, engrossed and almost 

severe face in the rear-view mirror. 

28. Odpov d la v rozpacích, !e si hotel bude teprve hledat a !e má kufr v úschovn  

na nádra"í. (K 27) 

Embarrassed, she answered that she still had to find a hotel and had left her 

suitcase at the station. 

In example 28 the counterpart of the Czech optional adjunct is an obligatory adjunct that is 

required by the semantics of the verb in the predicate (cf. also K 23, K 26, V 132; in ex. V 

140, on the other hand, the PP in Czech is obligatory, while in English it is optional).  

     The following English counterparts agree with Czech prepositional phrases in having the 

same syntactic function, however, their realization forms are different (exx 29, 30): 

29. Kolem by byli lidé a nesm li by se p"iblí!it ani na krok. Ale nemohli by z nás 

spustit o#i. (K 49) 

      ' " The audience won't be allowed up close, but they won't be able to take their 

eyes off us"' 

30. Mile se usmívala a její pohled ani na vte! inu neopustil m! j obli#ej. (V 143) 

      She smiled affably, her eyes well fixed on my face. 

                                                 
15 The semantic classification will be dealt with in detail in Chapter 4.21.7. 
16 PPs in the function of obligatory adverbials in both languages can be also found in the following 
examples: K 6, K 17, K 18, K 29, K 37, K 50, V 109, V 115, V 120, V 133, V 134). 
17 PPs in the function of optional adverbials in both languages can be also found in the following 
examples: K 2, K 7, K 13, K 14, K 24, K 30, K 31, K 42, K 43, K 44, V 106, V 108, V 110, V 112, 
V 116, V 125, V 127, V 128, V 129, V 141.  
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The Czech prepositional phrases (both preceded by the word ani and used figuratively) 

expressing spatial (ex. 29) and temporal measure (ex. 30) are in the English counterparts 

translated by means of adverbs. Whereas up close also expresses measure, the adverb well 

functions as an adverbial of manner.   

     In two cases the Czech adjunct prepositional phrases are transposed into subjects of 

passive constructions in the corresponding English sentences, cf. one of them (see also K 3): 

31. ["ale zaváhal jsem, ke kterému ze stole#k!  se v! bec mohu posadit, nebo$ jeden 

byl zcela politý jakýmsi ovocným koktejlem] a na druhém se vr•ila 

podivuhodná sm sice •pinavých hrnk! , obrázkových #asopis! , ple$ových 

krém! , sponek do vlas!  a r! !ových #inek na aerobic. (V 117) 

["but I hesitated over which of the tables to sit at, since one was swimming in 

spilt milkshake of some kind] while the other was piled high with a bizarre 

collection of dirty cups, glossy magazines, skin creams, hair clips and pink 

aerobic dumb-bells. 

The transposition of the Czech #na$ prepositional phrase in the function of an adjunct into the 

subject (realized by a noun phrase) of a passive clause in English seems to have been 

motivated by the functional sentence perspective of the clause. The initial position in both the 

Czech and English clauses is occupied by a thematic element expressing location, while the 

rheme of the sentence " sm sice •pinavých hrnk! " a r ! !ových #inek na aerobic, or a bizarre 

collection"  pink aerobic dumb-bells " is placed in the end position. In English the post-

verbal position of the rhematic element is enabled through the use of passive and the locative 

function of the subject.  

     An instance where the prepositional phrase is part of an idiomatic expression in Czech was 

also matched by a construction of different syntactic function in English (ex. 32).  

32. Nemusíme je brát na v domí stejn  jako válku mezi dv ma africkými státy ve 

#trnáctém století, která" (K 1) 

We need take no more note of it than of a war between two African kingdoms in 

the fourteenth century, a war that" 

Although in a way it is possible to classify the #na$ prepositional phrase as an adjunct within 

the whole construction, more importantly, the expression as a whole forms an idiomatic 

syntactic unit. 

     Three #na$ prepositional phrases functioning as optional adverbials of place and time had 

no explicit counterpart in English (ex. 33; K 33, V 139): 

33. Odkopla d"eváky a v rychlém sledu provedla na terase sérii gymnastických cvik!  

zvaných hv zda a provaz. (V 121) 

She kicked off her clogs and in quick succession performed a series of gymnastic 

exercises known as the cartwheel and the splits. 
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4.11.5 The English counterpart of ‘na’ prepositional phrase functioning as a non-

integrated adverbial 

     In the whole sample the preposition #na$ occurred as an element of a non-integrated 

adverbial in only one instance: 

34. Na druhé stran  bych ov•em cht l zachovat genius loci celé té #tvrti a zmínit 

alespo& skute#nost, !e ruch" (V 105) 

On the other hand, I should, of course, like to preserve the genius loci of that 

whole district and at least mention the fact that"

The constructions in both languages are analogical, expressing conjuncts.18 

 

4.11.6 English counterparts of complex prepositions containing ‘na’ as one of their 

components

     There are three Czech complex prepositions which contain the preposition #na$ in the 

sample. Two of them are matched by corresponding English complex prepositions (exx 35, 

36), in the third instance a prepositional verb is used (ex. 37).  

35. Takové d lení na pozitivní a negativní pól nám m! !e p"ipadat d tinsky snadné. A" 

na jeden p"ípad: co je pozitivní, tíha nebo lehkost? (K 10) 

We might find this division into positive and negative poles childishly simple 

except for one difficulty: which one is positive, weight or lightness? 

36. &Moje p"edstava je následující: osm tisíc m sí#n  na ruku plus p"ípadn  n co na 

zp#sob výkonnostních odm n.*  (V 136) 

&This is what I suggest then: eight thousand a month cash in hand - plus, where 

appropriate, something along the lines of a productivity bonus.& 

37. To nejpodivn j•í, co nás na po"átku ka!dého vypráv ní nejvíce zará!í, je 

dokonalá prázdnota, rozprostírající se p"ed námi. (V 101) 

The oddest thing of all, the thing that most strikes us when we embark on a story 

is the total void spreading out before us. 

4.11.7 Conclusion 

     #Na$ prepositional phrases occurred in all the basic syntactic functions characteristic of 

prepositional phrases. In three instances the preposition #na$ represented an element of a 

complex preposition. Most frequently, the Czech prepositional phrases functioned as 

integrated adverbials, where also the clause-element correspondence with the English 

translation was among the highest. In instances where the prepositional phrases functioned as 
                                                 
18 In Czech, these constructions are called #adverbial connectors$ (Grepl et. al., 1995: 693) 
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prepositional objects or complementation of deverbal nouns or adjectives the choice of the 

preposition was determined to a large extent by the valency of the (base) verb. 

     As far as the word-class correspondence is concerned, comparison of the texts shows that 

the English counterparts were realized by prepositional phrases (including complex 

prepositions) in 83 instances. In the remaining instances the English equivalent was missing 

(5 occurrences), or it was realized by other word classes and constructions: noun phrases 

accounted for five instances, non-finite clauses, adjective phrases or adverb phrases each for 

two instances and in one case the English counterpart was expressed by means of a 

verbonominal construction + preposition. 

     In the majority of cases (75'), the English counterparts paralleled the syntactic function 

and realization form of the Czech prepositional phrases. Various reasons account for only 

partial correspondence (different syntactic function or the same syntactic function but a 

different form of realization) or the lack of correspondence between the Czech PPs and their 

English counterparts. These include: different valency of verbs, different presentation of 

reality, functional sentence perspective, use of constructions unavailable in Czech, such as 

non-finite verb forms, or the omission of an equivalent for unknown reasons. 
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4.12 Syntactic classification of Czech ‘s/se’ prepositional phrases and the 

corresponding English constructions 

     In this chapter, #s/se$ prepositional phrases and their syntactic correlates will be discussed. 

An overview of the syntactic functions which were represented in the sample, as well as of 

their English counterparts, is presented in Table 5. Like in Table 1, the percentage in the 

brackets expresses the proportion of English counterparts that correspond to/differ from the 

Czech prepositional phrases within the particular syntactic function. 

 

Table 5: An overview and distribution of syntactic functions represented by the Czech #s/se$ 

prepositional phrases and their English counterparts 

 

English counterparts:

Syntactic functions of Czech ‘s/se’
prepositional phrases 

Czech prep. 
phrases - 

proportion

with the same 
syntactic

function as in 
Czech (realized 

by a PP) 

with a different 
syntactic

function and/or 
different

realization form 
(incl. zero 

equivalents)

postmodifier/complement in a NP 28 17 (60.7') 11 (39.3') 

complementation in an AdjP 1 0  1  

subject (hypotactic construction) 1 0 1 

prepositional object 30 17 (56.7') 13 (43.3') 

adjunct 33 26 (78.8') 7 (21.2') 

subject complement (být s to) 5 0 5 

complex prepositions 2 1 1 

total  100 61 39

     As the above table shows, 69 Czech #s/se$ prepositional phrases function as independent 

clause elements, while 29 PPs are embedded in a noun phrase or an adjective phrase. In two 

instances, #s/se$ occurred within a complex preposition. 

     Most often, the prepositional phrases with #s/se$ function as adjuncts (33 occurrences), 

followed closely by prepositional object (30 occurrences) and postmodifier/complement in a 

noun phrase (28 occurrences). The least represented are those instances, where the preposition 

#s/se$ occurrs as an element of a verbonominal construction být s to (5 occurrences), complex 
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prepositions (2 occurrences), subject in a hypotactic construction (1 occurrence), or as 

complementation of an adjective (1 occurrence).  

     Out of all 100 examples, 61 English translations are expressed by a prepositional phrase 

with the same syntactic function as that of the corresponding Czech prepositional phrase. The 

highest degree of correspondence is between PPs expressing an adjunct (78.8'). There are 39 

instances, in which the English expressions either have a different syntactic function (the 

realization form being a prepositional phrase or another construction), or they agree with the 

Czech prepositional phrases in their syntactic functions, but are not realized by a prepositional 

phrase, or there is no corresponding equivalent. 

     Let us now proceed to the analysis and exemplification of the individual syntactic 

functions in which #s/se$ prepositional phrases are represented. We will again begin with 

prepositional phrases embedded in noun and adjective phrases. 

 

4.12.1 English counterparts of ‘s/se’ prepositional phrases embedded in noun and 

adjective phrases 

      

Table 6: English syntactic counterparts of Czech #s/se$ PPs embedded in noun and adjective 

phrases 

 

English counterparts 
Czech ‘s/se’ PPs  as 
postmodification / 

complementation in 
 realized by 

(form) NP AdjP 

postmodification/complementation in NP PP 17 1 

 non-finite 

clause 
3 - 

premodification in NP AdjP 4 - 

prepositional object PP 1 - 

subject complement NP 1 - 

adjunct (optional) PP 1 - 

no counterpart - 1 - 

total                                                                                              29 28 1 

      

     Postmodification/complementation within a noun phrase accounts for 28 #s/se$ 

prepositional phrases, which are paralleled in English by 17 prepositional phrases with the 

same syntactic function. In three instances, postmodification is expressed by a participle. 

Premodification appears in four English translations, while the remaining counterparts " a 
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prepositional object, subject complement, adjunct, and zero counterpart " each  account for 

one instance.  

     Complementation within an adjective phrase occurs in only one instance and is matched in 

English by postmodification within a noun phrase: 

1. Toto smí"ení s Hitlerem prokazuje hlubokou mravní perversi spojenou se sv tem 

zalo!eným esenciáln  na neexistenci návratu,". (K 52) 

This reconciliation with Hitler reveals the profound moral perversity of a world 

that rests essentially on the non-existence of return," 

While the adjective which the #se$ prepositional phrase complements expresses a relation 

between the noun that it modifies (mravní perversi) and the prepositional complement 

(sv tem), the English genitive with +of$ makes the semantic relation less explicit. 

     Let us now get back to postmodification/complementation within a noun phrase and begin 

our discussion with those English counterparts that have the same syntactic function and 

realization form as the Czech PPs (exx 2, 3, 4; cf. also K 51, K 95, V 152, V 154, V 157, V 

159, V 162, V 168, V 177, V 193, V 194, V 196, V 197, V 199). 

2. Mému sblí!ení s paní Královou to pochopiteln  prosp lo. (V 185) 

Naturally it helped improve my relationship with Mrs Kralova. 

3. Není p"ece mo!no nechat plout ko•ík s dít tem po rozbou"ené "ece# (K 70) 

He couldn't very well let a basket with a child in it float down a stormy river# 

4. Potom se dostavila paní Králová: %S mlíkem, nebo bez?% zeptala se stroze 0 

o#ividn  dostala také instrukce. (V 183) 

Then Mrs Kralova came in: %With or without milk?% she asked curtly - she had 

clearly received her instructions, too.  

In example 2 the PP constitutes an obligatory complementation of the noun in both languages. 

In Czech the valency of the noun corresponds to the verb it was derived from, in English the 

noun is not immediately derived from a verb (relationship <0relation <0 relate). All 

prepositional phrases in examples 3 and 4 function as optional postmodifiers. Although 

postmodification is customarily tied to the noun, due to contextual clues (offering drinks) the 

head noun can be omitted in example 4. 

     Non-finite postmodification instead of prepositional phrases can be found in three 

instances (exx 5, 6; K 62). 

5. Kdyby dcera faraonova nebyla vylovila z vln ko•ík s malým Moj"í!em, nebylo by 

Starého zákona a celé na•í civilizace# (K 71) 

If the Pharaoh's daughter hadn't snatched the basket carrying little Moses from the 

waves, there would have been no Old Testament, no civilization as we now 

know it# 
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6. " a kone #n  v té dob  tolik diskutovaný modrý celofánový sá#ek s reklamním 

vzorkem výrobku firmy Procter & Gamble. (V 153) 

and finally that controversial blue cellophane packet containing an advertising 

sample of a Procter and Gamble product. 

The participle in English makes it possible to express the relation between the noun it 

modifies and its object (little Moses, an advertising sample of a Procter and Gamble product) 

more precisely than the Czech preposition #s$. The opposite can be said about cases where the 

Czech prepositional phrase corresponds to premodification in English (exx 7, 8; V 181, V 

200). 

7. U! jen konvi#ka s kávou a dva •álky - a tichý hovor o literatu"e m! !e za#ít, "íkal 

jsem si. (V 195) 

All it needs is a coffee pot and two cups - and the quiet chat about literature can 

commence, I said to myself. 

8. Dr!ela v ruce lahvi#ku s ti!ící medicinou, lila si ji do úst a t"ásla se jí ruka, tak!e 

sklo sklenky nará!elo o zuby. (K 93) 

She was pouring something from a medicine bottle down her throat, and her hand 

shook so badly the glass bottle clicked against her teeth. 

The explicit meaning of contents which the preposition #s$ expresses in these constructions is 

lost in the corresponding English translations, in which the counterparts of Czech PPs are 

adjectives converted from nouns. In example 8 the English equivalent of the word ti•ící is 

missing. A literal translation would read a bottle with calming medicine. 

     Let us now proceed to the analysis of the least frequent syntactic counterparts (exx 9, 10, 

11, 12) of the #s /se $prepositional phrases. 

9. Uv domoval si, !e Terezino t lo je bez jakýchkoli potí!í myslitelné v milostném 

spojení s kterýmkoli mu"ským t lem a upadl do •patné nálady. (K 99) 

He realized that Tereza's body was perfectly thinkable coupled with any male body, 

and the thought put him in a foul mood. 

10.Lahvi#ka s valeriánskými kapkami vypadla na zem a zni#ila koberec. (K 94) 

The bottle fell to the floor, spotting the carpet with valerian drops. 

In examples 9 and 10 the English counterparts are also prepositional phrases but they fulfill 

different syntactic functions " those of a prepositional object and an adjunct, respectively. The 

close link between the noun and its postmodifyng PP in Czech in ex. 10 is broken in the 

English translation where the prepositional phrase is placed in the final position. It modifies 

the predicate, expressing an adverbial of manner, while the Czech postmodifying PP 

expresses the content of the bottle (lahvi#ka). 

     A single noun as a counterpart of an #s$ prepositional phrase appears in the following 

example: 
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11. Hor•í bylo, kdy! ony byly u n ho a on jim musil vysv tlovat, !e je po p! lnoci 

odveze dom! , proto!e má potí!e s nespavostí a není s to usnout v t sné 

blízkosti jiného #lov ka. (K 83) 

It was worse when they were at his and he had to explain that come midnight he 

would have to drive them home because he was an insomniac and found it 

impossible to fall asleep in close proximity to another person. 

The syntactic function of the English counterpart is that of a subject complement. There is no 

such one-word expression similar to insomniac in Czech, it corresponds to the periphrastic 

expression #lov k trpící nespavostí (Fronek, 2006: 797). 

     Finally, there is an omission of a counterpart in English in ex. 12: 

12. Kdy! mu jedné ned le matka op t na poslední chvíli od"ekla sch! zku se synem, 

rozhodl se náhle, !e ho u! nechce vid t nikdy v !ivot . (K 76) 

When, one Sunday, the boy's mother again cancelled a scheduled visit, Tomas 

decided on the spur of the moment never to see him again. 

 

4.12.2 The English counterpart of the ‘s’ prepositional phrase as subject 

     In the sample one instance was detected where the #s/se$ prepositional phrase serves as a 

means of hierarchization within coordinated subjects (ex. 13):      

13. Ob dvali jsme s Králem sami, Agáta i "idi# se kamsi vytratili. V (176) 

Kral and I lunched alone, Agata and the driver having disappeared somewhere. 

Interestingly, the predication ob dvali jsme includes no one else besides the narrator and Král 

(this is obvious from the broader context). The hypotactic coordination in Czech serves as a 

means of backgrounding one of the participants (Král) (cf. Grepl et. al., 1995: 149). In the 

English translation the subject is constructed as two participants in coordination, but the 

relation between them is paratactic. 

4.12.3 English counterparts of ‘s/se’ prepositional phrases functioning as prepositional 

objects

Table 7: English syntactic counterparts of #s/se$ prepositional phrases functioning as 

prepositional object 

 

English counterparts Czech ‘s/se’ prepositional phrases as 
prepositional objects 

 realized by 
(form)

obligatory potential total 
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prepositional object " 

obligatory 

PP 
13 - 13 (43.3') 

prepositional object " 

potential 

PP 
- 4 4 (13.3') 

direct object NP 5 4 9 (30') 

subject (incl. passive 

clause) 

NP 
- 2 2 (6.7') 

postmodification in a NP PP 1 1 (3.3') 

no counterpart - - 1 1 (3.3') 

total 19 11 30 (100')

 

     The Czech #s/se$ prepositional phrases functioning as prepositional objects have four 

different syntactic correlates in our sample: prepositional object (17 occurrences, 56.6'; 

including obligatory and potential objects and objects of phrasal prepositional verbs), direct 

object (9 occurrences, 30'), subject (2 occurrences, 6.7'), and postmodification within a 

noun phrase (1 occurrence, 3.3'). 

     Let us begin with the analysis of the individual types of syntactic correlates. Most 

frequently, the Czech #s/se$ prepositional phrases with the syntactic function of a 

prepositional object are paralleled in English by prepositional phrases with the same function 

(exx 14, 15)19. 

14. &Ona s tebou nemluví?&  (V 191) 

&She doesn't talk to you?& 

15. ' lov k nikdy nem! !e v d t, co má chtít, proto!e !ije jen jeden !ivot a nem! !e ho 

nijak porovnávat se svými p!edchozími "ivoty, ani ho opravit v následujících 

!ivotech. (K 57) 

We can never know what to want, because, living only one life, we can neither 

compare it with our previous lives nor perfect it in our lives to come. 

The English equivalents are prepositional verbs, which require either both the direct and the 

prepositional object (ex. 15) or only the prepositional object (ex. 14). In both examples the 

valency of the Czech and English verbs is identical. 

     There are two instances of prepositional objects which complement the phrasal 

prepositional verb get on with (ex. 16; V 190): 

16. &Jak s Beátou vychází•?& (V 188) 

                                                 
19 Other PPs functioning as obligatory prepositional objects in both languages besides those discussed 
in this chapter are: K 58, K 68, K 73, K 82, K 88, K 89, V 155, V 175, V 190, V 192. Instances, where 
the PPs function as potential prepositional objects in Czech and English are: K 92, V 169, V 178, V 
184.  
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&How do you get on with Beata?& 

     Besides the prepositional object, a significant English equivalent is the direct object. Its 

use results from the different valency pattern of the corresponding English verbs (exx 17, 18, 

19; K 56, K 75, K 79, K 80, V 163, V 182): 

17. P"ed deseti lety se rozvedl se svou první "enou a pro!íval rozvod ve slavnostní 

nálad , v jaké jiní oslavují svatbu. (K 63) 

Ten years earlier, when he had divorced his wife, he celebrated the event the way 

others celebrate a marriage. 

18. Proto!e cht l mít jistotu, !e erotické p"átelství nep"eroste nikdy v agresivitu lásky, 

scházel se s ka"dou ze svých stálých milenek jen po velmi dlouhých 

p"estávkách. (K 78) 

To ensure that erotic friendship never grew into the aggression of love, he would 

meet each of his long-term mistresses only at intervals.  

The Czech prepositional objects and the English direct objects are reciprocal in these 

examples. 

     There is one occurrence of the coordination in direct object in the English counterpart: 

19. Nasedl s ní do auta zaparkovaného p"ed domem, zajel na nádra!í, vyzvedl kufr 

(byl veliký a nesmírn  t !ký) a odvezl ho i s ní zpátky k sob . (K 60) 

"There he claimed the suitcase (it was large and enormously heavy) and took it 

and her home. 

In this particular example the Czech prepositional phrase represents an object which is in a 

hypotactic relation to the other object in coordination (ho). In English, by contrast, the 

coordinated objects are related paratactically.20 

     Next in frequency of the English equivalents is the subject, occurring once in an active 

clause and once as the subject of a passive construction (exx 20, 21): 

 20. 1il se svou první !enou sotva dva roky a zplodil s ní jednoho syna. (K 74) 

He lived a scant two years with his wife, and they had a son. 

While in the Czech clause one of the two participants of the verbal action is expressed by 

means of a potential prepositional object (the meaning of the verb presupposes reciprocity), in 

the English construction the plural subject they subsumes both participants. 

21.S metaforami není radno si hrát. (K 72) 

Metaphors are not to be trifled with. 

                                                 
20 In English it is not possible to interpret a construction with the preposition with as hypotactic 
coordination because with does not have the qualities of a coordinator (cf. Quirk et. al., 1985: 918ff). 
Cf. also p. 702 <Especially when followed by an animate complement, with has the meaning #in 
company with$ or #together with$ (comitative function)=, <!the with-phrase serves a function very 
close to coordination with and.= 
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The subject of the passive construction in the English translation corresponds to the 

prepositional object in the active. The preposition in English is deferred as it remains attached 

to the verb, while in Czech this is not possible.21 The use of the passive in Engish makes it 

possible to retain the same word order as in Czech as well as the implicit reference to the 

general human agent. 

     Among the least represented syntactic counterparts of the Czech prepositional object is 

postmodification in a noun phrase (ex. 22). 

22. Tento systém vytvo"il pro Tomá•e mo!nost nerozcházet se se stálými milenkami a 

mít zárove& zna#né mno!ství nestálých. (K 81) 

The rule of threes enabled Tomas to keep intact his liaisons with some women 

while continuing to engage in short-term affairs with many others. 

The Czech prepositional object of the verb in the infinitive is paralleled in English by 

postmodification of the noun liaisons.22 

     In example 23 there is no counterpart of the Czech prepositional phrase:  

23. Samoz"ejm , s takovou úvahou nebyl nikdo ochoten souhlasit. (K 77) 

Needless to say, he found no sympathizers. 

The verbonominal expression in English (find sympathizers) is a counterpart of the Czech 

verb souhlasit. An expression specifying what the sympathizers should sympathize with is 

missing.  

 

4.12.4 English counterparts of ‘s’ prepositional phrases as subject complement 

     In the sample excerpted from Kundera$s book there were 5 instances where the #s$ 

prepositional phrase formed a component of a lexicalized idiomatic expression být s to. The 

prepositional phrase represents a nominal part of a verbonominal predicate and is similar to 

constructions like Standa byl bez sebe, Eva je v tom a! po u•i, which have pronouns for their 

components and represent colloquial phrasemes (cf. Grepl et. al., 1995: 409). We will 

therefore consider the PP s to to be a subject complement, which requires further 

complementation (cf. je schopen vra!dy).  

     According to Fronek$s Velký #esko-anglický slovník (2000) the formal equivalents of the 

construction být s to are be able + infinitive and manage + infinitive. The first of these 

English counterparts can be found in two examples from the sample (ex. 24; K 69). The 

remaining three instances employ constructions expressing intrinsic modality (ability) in other 

ways (exx 25, 26, 27). 

                                                 
21 This is a feature <characteristic!of simple English prepositions, different from Czech!= (Hru%ka, 
1976: 133). 
22 For the difference in the semantics of the two parallel prepositions see Chapter 4.22.61.2. 
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24. I kdy! to byl gau# dosti •iroký, Tomá• tvrdil v•em milenkám, !e není s to usnout s 

nikým na spole#né posteli a ". (K 65) 

Even though it was wide enough, Tomas would tell his mistresses that he was 

unable to fall asleep with anyone next to him, and" 

25. Jak to, !e se tak náhle rozhodl, kdy! skoro #trnáct dn!  váhal a nebyl s to jí poslat 

ani pohlednici s pozdravem? (K 61) 

How had he come to make such a sudden decision when for nearly a fortnight he 

had wavered so much that he could not even bring himself to send a postcard 

asking her how she was? 

26. " a není s to usnout v t sné blízkosti jiného #lov ka. (K 84) 

" and found it impossible to fall asleep in close proximity to another person. 

27. Jednou, kdy! ji práv  uspal a ona byla teprve v první p"edsíni snu, tak!e mu byla 

je•t  s to odpovídat na otázky, "ekl jí: (K 85) 

Once, when he had just lulled her to sleep but she had gone no farther than 

dream's antechamber and was therefore still responsive to him, he said to 

her, 'Goodbye, I'm going now.' 

In example 25 the English counterpart is a modal verb could not, which is followed by a bare 

infinitive, in ex. 26 the equivalent construction of the PP is found it impossible, and finally in 

ex. 27 a formal equivalent is missing (for semantic correspondence with the suffix "ive see 

Chapter 4.22.7). 

 

4.12.5 English counterparts of ‘s/se’ prepositional phrases functioning as adjuncts 

Table 8: English syntactic counterparts of Czech #s/se$ PPs functioning as adjuncts 

 

English counterparts 

 realized by (form) 

Czech ‘s/se’ PPs as adjuncts 
(all optional) 

adjunct (optional) PP 26 78.8' 

 non-finite clause 1 3.0' 

subject  NP 3 9.1' 

direct object NP 2 6.1' 

finite clause " it-cleft finite clause 1 3.0' 

total 33 100% 

 

     From the table above it is clear that in the majority of cases (26 occurrences, 78.8') the 

English equivalents in our sample are also represented by adjunct prepositional phrases. All 
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of the Czech as well as English adverbials are optional. Regarding the semantic 

characteristics of the adjuncts, most of them " 21 prepositional phrases " express 

accompanying circumstances (ex. 28), 11 PPs represent adverbials of manner (ex. 29) and in 

one instance the prepositional phrase functions as an adverbial of respect (ex. 34).23 

28. Kdy! jsem se ani po t"etím zaklepání nedo#kal !ádné sly•itelné výzvy, se slovy 

Mohu dál? jsem vstoupil. (V 198) 

When, after my third round of knocking, I received no audible response, I entered 

the room with the words May I come in? 

29. &Andílek,* "ekla nakonec s up! ímným dojetím. (V 186) 

&A little angel,* she eventually said with genuine emotion. 

     The #s/se$ prepositional phrases with the syntactic function of an adjunct can be 

coordinated (ex. 30).  

30. &Malá je k ni#emu,* poznamenala Chvátalová-Suková, potla#ujíc uspokojení, a s 

dózi#kou a s polní lopatkou z výstroje americké armády sp chala na •kolní 

pozemek. (V 165) 

&Little ones are a waste of time,* Chvatalova-Sukova commented, suppressing 

her satisfaction, and rushed out to the school garden with the glass jar and a 

U.S. Army trenching tool. 

Both corresponding sentences contain two adverbial expressions in a coordinate relation. 

While in the Czech sentence the preposition #s$ is repeated also with the second element in 

the coordination, in English the preposition #with$ is used only with the first element. Similar 

ellipsis would be possible also in Czech, with only a minor stylistic difference " as the authors 

of Mluvnice #e•tiny 3 (1987: 397) point out, omission of the preposition in front of the 

remaining members of a coordination creates an effect of closer relationship between the 

individual members of the multiple clause element. 

     In the following example the corresponding English expression has the form of an 

adverbial participial clause: 

31. Vstala a s o"ima p! imhou!enýma •la za ním. (K 87)  

She stood up and followed him out, squinting. 

Like the Czech prepositional phrase the English participial clause expresses accompanying 

circumstances. Although it is not expressed, the subject of the participle is identical with the 

subject of the superordinate clause. 

     In three instances the corresponding English construction is the subject of a clause (exx 32, 

33, 34). In the following two examples a participant of the verbal action expressed by means 

of a prepositional phrase in Czech is construed as plural subject in the translation: 

                                                 
23 The semantic classification is dealt with in detail in Chapter 4.22. 
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32. Je•t  p"edtím, ne! odhalila jeho korespondenci se Sabinou, byl s ní a s n kolika 

p"áteli v baru. (K 96)  

One evening, before she discovered his correspondence with Sabina, they had 

gone to a bar with some friends to celebrate Tereza's new job. 

33. Nasedl s ní do auta zaparkovaného p"ed domem, zajel na nádra!í, vyzvedl kufr 

(byl veliký a nesmírn  t !ký) a odvezl ho i s ní zpátky k sob . (K 59) 

The two of them got into his car, which was parked in front of the house, and 

drove to the station. There he claimed the suitcase (it was large and 

enormously heavy) and took it and her home. 

In example 32 the unexpressed subject of the Czech clause together with the participant 

represented by the prepositional complement are conjoined as one clause element in the plural 

subject they. The third participant of the verbal action is in both languages expressed by an 

adjunct prepositional phrase (s n kolika p"áteli 0 with some friends), which is in Czech in the 

relation of coordination to s ní. In comparison with English, the participant introduced by the 

preposition #s$ in Czech is backgrounded. This backgrounding (from the position of subject) 

is stronger in comparison with the backgrounding within the subject described in Chapter 

4.12.2 above. 

     Also in example 33 the two participants of the verbal action are represented by one clause 

element in English, a subject in plural, whereas in the Czech clause there is a hypotactic 

relation between the two clause elements. 

     In the example below (ex. 34), it is the adverbial of respect which is constructed as the 

subject in English:  

34.S o"ima na tom byl je•t  h!"  ne! Pet"ík. (V 180) 

His eyes were in a worse way than Petrik's. 

The word order in the English sentence was most probably chosen with regard to the 

functional sentence perspective. The construction with the copula to be makes it possible to 

use the thematic element (his eyes) in the pre-verbal position. The third person singular 

subject expressed in Czech by the grammatical suffix of the verb is reflected in English in the 

possessive pronoun determining the subject. 

     As a result of the different valency of the English verbs, two English counterparts are 

represented by direct objects (exx 35, 36). 

35. Mimochodem: polní lopatka, s ní" Chvátalová-Suková návnadu poka!dé dobývá, 

není jen tak oby#ejná polní lopatka. (V 170) 

Incidentally: the trenching tool that Chvatalova-Sukova always uses to obtain 

bait is no ordinary trenching tool. 

36. Dal•í pádný d! kaz o tom, !e lep•í ne! #ekat s nastavenou rukou je jednat. (V 

171) 
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Yet further proof that it's better to do a deal than hold out a begging bowl"  

In example 36 both expressions of concern are used metaphorically. Although the metaphors 

differ, both express an instrument. 

     In one instance the construction of the whole English sentence differs significantly from 

the Czech construction and the corresponding English expression has the form of a clause: 

37. I kdy! to byl gau# dosti •iroký, Tomá• tvrdil v•em milenkám, !e není s to usnout s 

nikým na spole#né posteli a odvá!el je v•echny po p! lnoci do jejich domov! . 

Ostatn  kdy! u n ho byla Tereza poprvé s ch! ipkou, nikdy s ní nespal. (K 67) 

Even though it was wide enough, Tomas would tell his mistresses that he was 

unable to fall asleep with anyone next to him, and drive them home after 

midnight. And so it was not the flu that kept him from sleeping with Tereza 

on her first visit. 

In this example, the corresponding English construction is an it-cleft clause, which makes it 

possible to construct the subject as a rhematic element. In comparison with the Czech 

prepositional phrase the negated it-cleft seems to make the English construction more 

prominent in terms of functional sentence perspective. 

 

4.12.6 English counterparts of complex prepositions containing ‘s’ as one of their 

components

     Instances where #s$ is a component of a complex preposition are matched by complex 

prepositions also in the English translations (exx 38, 39).  

38. &Nikdo,* informovala mne Líba, &nedoká!e lépe o#istit podb rák zamatlaný od 

úho"e"* &Ach tak.* &P"irozen  s výjimkou Milu•ky.& (V 172) 

&No one,* Liba informed me, &beats him at cleaning eel slime off a landing net.* 

&Oh, I see.* &Apart from Miluska, naturally.& 

39. Kdy! byly d! kazy p"íli• z"ejmé, dokazoval, !e jeho polygamní !ivot není v !ádném 

rozporu s jeho láskou k ní. (K 91) 

Then when the evidence became too blatant, he argued that his polygamous way 

of life did not in the least run counter to his love for her. 

 

4.12.7 Conclusion 

     With the exception of an object complement and non-integrated adverbials, #s/se$ 

prepositional phrases occurred in all syntactic functions typical of prepositional phrases. 

There were three syntactic functions which were represented almost equally and together 

accounted for 91 instances of all #s/se$ PPs " the postmodifier/complement in a noun phrase, 
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the prepositional object, and the adjunct. In two instances the preposition #s/se$represented an 

element of a complex preposition. 

     If we are to describe the realization forms of the English equivalents there is agreement in 

66 instances (complex prepositions included). Other form than that of a prepositional phrase 

appeared in 34 instances. Most frequently the English counterparts were realized by noun 

phrases, which accounted for 18 instances in total. Other realization forms included non-finite 

clauses (4 instances), adjective phrases (4 instances), and a finite clause (1 instance). Five 

instances in which the preposition #s$ is an element of an idiomatic expression být s to had 

counterparts of various realization forms and in two instances the English equivalent was 

omitted in the translation. 

     On the whole, the English counterparts paralleled the syntactic function and realization 

form of the Czech prepositional phrases in 61' of instances, with adjunct prepositional 

phrases having the highest degree of correspondence (78.8'). It may be concluded that the 

reasons responsible for the lack of equivalence in syntactic functions or for the omission of 

equivalents parallel those in #na$ prepositional phrases; however, the variances are more 

frequent than in the case of #na$ prepositional phrases (cf. the clause-element correspondence 

in 61' of instances for #s/se$ with 75' of instances for #na$). One of the reasons appears to 

be the different valency of the English verbs corresponding to Czech prepositional verbs, as 

these combine with a direct object more often in case of #s/se$ as compared with #na$.  
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4.2 Analysis of the semantic correspondence between Czech ‘na’ and ‘s/se’

prepositional phrases and their English counterparts 

 

     In this part of our analysis we will focus on the correspondence in meaning between the 

Czech #na$ and #s/se$ prepositional phrases and their English counterparts, dealing first with 

#na$ prepositional phrases, and then with #s/se$ prepositional phrases and their respective 

counterparts.  

 

4.20 Preliminaries 

     In this analysis we are going to combine a semantic and syntactic approach. However, 

unlike in Poldauf$s dictionary (see Chapters 2.23, 2.24), our main criterion will not be the 

grammatical cases with which the prepositions combine in Czech (although they will also be 

taken into account); the meanings of PPs will be discussed with respect to their clause 

element status, as the meaning of the preposition is manifested to a different extent depending 

on the syntactic function of the prepositional phrase. 

     With regard to the comparative nature of the study, the meanings of Czech prepositions 

#na$ and #s/se$will be analyzed, for the most part, from the point of view of meanings which 

are attributed to English prepositions, as described by Quirk et al. (1985). This approach 

proved useful especially in the case of #na$ and the spatial relations it denotes, since English 

expresses <various notions of place by means of a wider choice of prepositions= (Hru%ka, 

1976: 127). This approach should make it possible to describe the various (spatial) meanings 

more precisely. 

     At the beginning of each of the two main parts an overview of all meanings of the 

particular preposition as identified in the sample will be presented. These meanings will be 

defined and for each category an example from the sample will be given. Simultaneously, 

English prepositions associated with each of the meanings (as presented mostly in CGEL) will 

be mentioned. In accordance with the approach in CGEL the prepositional meanings will be 

divided into several major semantic groups, which will be further subdivided into more 

specific semantic categories.  

     The individual meanings will be then examined in detail within larger syntactic groups. 

Besides semantic correspondence, we will also concentrate on the description of the 

realization forms of the English correlates. Instances, where the prepositions #na$ and #s/se$ 

occur as elements of complex prepositions will be discussed separately towards the end of the 

analyses.  
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4.21 Semantic classification of Czech ‘na’ prepositional phrases and their 

English counterparts 

4.21.1 Semantic categories of ‘na’ prepositional phrases and their English counterparts

     The meanings of #na$ prepositional phrases and their counterparts from the sample can be 

divided into five major groups: #spatial relations$, #time$, #cause/purpose spectrum$, #intended 

goal or target " stimulus$, and #respect$. 

     The major semantic groups, as well as the more specific classes are based on the semantic 

classification in CGEL, the exception being #result$, which was taken over from Poldauf$s 

classification to cover two occurrences from the sample. Also the major group #intended goal 

or target " stimulus$, cannot be found in the grammar. Quirk et al. do distinguish #intended 

goal or target$, and #stimulus$, but only within larger semantic groups #cause/purpose 

spectrum$ (in the case of the former one) and #means/agentive spectrum$. Nevertheless, it 

seems more useful for our purposes to combine these related meanings into one major group 

(see the definitions in Chapter 4.21.14).  

 

4.21.11 Spatial relations 

     The category of spatial relations represents the largest group with the highest number of 

semantic classes identified in the sample.  

     

Dimension: the preposition indicates space <in relation to the dimensional properties, 

whether subjectively or objectively conceived, of the location concerned= (Quirk et al. 1985: 

673). The notions of <simple position or static location= (hereafter referred to as #position$ or 

#static$ use) and <destination or movement with respect to an intended location= (hereafter 

#destination$, or #destinational$ use) will be distinguished within this category. Prepositional 

phrases expressing position can accompany most verbs, although they combine especially 

with verbs of stative meaning. Prepositional phrases of direction, on the other hand, generally 

require a dynamic verb of #motional$ meaning. Position and destination in Czech answer the 

questions kde? and kam?, respectively.  

     Consequently, the semantic classes within the category of dimension will be characterized 

from two points of view " whether they express position or destination in addition to one of 

the following five notions: 

a) Point " <a dimensionless location, a mere point= (Quirk et. al., 1985: 674); the 

shape or size of the object are not important; as Huddleston and Pullum (2002: 650) note, this 

use inherently involves some degree of idealization. 

Point, destination: Doprovázela ho na nádra"í" (K 13)  
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She had accompanied him to the station" 

English prepositions denoting this meaning: at " position, to " destination 

 

b) Line " one-dimensional location 

Line, position:  " vede na samonavíjecím vodítku psa u•lechtilé rasy. (V 106) 

"is walking a thoroughbred dog on a self-retracting leash. 

English prepositions denoting this meaning: on " position, on(to) " destination 

 

c) Surface " two-dimensional area 

Surface, position: "v  ci na psacím stole z mo"eného dubu srovnané," (V 122) 

"everything was in order on the stained-oak desk," 

English prepositions denoting this meaning: on " position, on(to) " destination 

 

d) Area " two-dimensional; enclosed or bordered territory  

Area, position: Jako první z "editel!  základních •kol na Praze 5" (V 146) 

   He was the first elementary school principal in Prague 5" 

English prepositions denoting this meaning: in " position, in(to) " destination  

 

e) Volume " three-dimensional object 

Volume, destination: Vy•li jsme z kabinetu na chodbu" (V 141) 

We went out of the office into the corridor" 

English prepositions denoting this meaning: in " position, in(to) " destination  

All the distinctions involving dimension types are psychological or perceptual, rather than 

#real$. 

     Other semantic classes distinguished within spatial relations occur very rarely in the 

sample. They contain the notion of position or destination in their definition: 

 

Relative position: two objects or groups of objects are spatially related, in vertical or 

horizontal direction.  

The only example in the sample occurred in one of the English counterparts (in a 

metaphorical sense):  

"that I truly do not intend to construct the entire novel around that gratuitous 

gesture,"  (V 108) 

English prepositions denoting this meaning: over, under, in front of, behind etc.  

 

Relative destination: the same characteristics as in the semantic class above; with verbs of 

dynamic #motional$ meaning. 
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English prepositions denoting this meaning: the same group of prepositions as in #relative 

position$ (with the exception of above and below)  

 

Passage: <movement towards and then away from a place=, with verbs of motion (Quirk et 

al., 1985: 681). 

English prepositions denoting this meaning: the same group of prepositions as in #relative 

position$ 

 

Orientation:  static sense; objects or groups of objects are spatially related; factor of <point of 

orientation, at which (in reality or imagination) the speaker is standing= (Quirk et. al., 1985: 

683).  

There is one pair of sentences in which all three meanings of #relative destination$, #passage$ 

and #orientation$ occur together. While the Czech PP expresses #orientation$, the English PP 

can be interpreted as #passage$ or #relative destination$: 

Ujistila se, !e !iju, za"adila rychlost a zmizela na odvrácené stran  vily. (V 

112) 

She assured herself that I was still alive, put the car into gear and 

disappeared behind the villa. 

English prepositions denoting this meaning: most prepositions from #relative destination$, 

#passage$ and other  

 

Spatial measure: distance; answers the question jak daleko? (how far?)  

There is only one instance of spatial measure in the sample, in English the measure is not 

expressed by means of a PP: 

Kolem by byli lidé a nesm li by se p"iblí!it ani na krok. (K 49) 

It will be like a stage surrounded by people. The audience won't be allowed 

up close," 

Quirk et. al. do not distinguish this semantic class.  

  

     The occurrences in which the spatial meanings are metaphorically extended will be 

discussed within individual semantic groups in the analysis. 

 

4.21.12 Time 

     Within this semantic group two meanings are distinguished: 

a) Time position " analogous to the category of position in spatial relations, answers 

the question kdy? (when?). 
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Bohu!el, m l na ten ve"er smluvenu náv•t vu,"  (K 23) 

Unfortunately, he had something on that evening and" 

English prepositions denoting this meaning: at, on, in, by 

 

b) Duration " temporal measure (time span), answers the question na jak dlouho? 

(for how long?). 

"- a opodál na okam"ik zastavil. (V 110) 

"- and then halted for a moment a short distance away. 

English prepositions denoting this meaning: for, during, over, (all) through, throughout  

 

4.21.13 The cause/purpose spectrum 

     Quirk et al. group various meanings under the single heading cause/purpose spectrum. The 

reason for this classification is that some of the meanings are associated with the same 

prepositions and wh-words " for, why, and how. Cause and purpose represent two opposite 

poles of the same semantic spectrum. 

a) Purpose " answers the questions za jakým ú#elem?, na jaký ú#el?, for what 

purpose?; may be paraphraseable by a clause (in order to) in English. 

"je! se dob "e uplatní coby stojany na pot!ebné p!enosné tabule,"   (V 149) 

"that will find use as easels for the much needed portable blackboards," 

English prepositions denoting this meaning: for  

 

b) Recipient (intended) " the prepositional complement denotes persons or animals " 

intended recipients of an entity expressed elsewhere in a sentence; in English the #for$ 

prepositional phrase may alternate with an indirect object. 

", aby na n  platil t"etinu svého platu. (K 32) 

"to pay a third of his salary for its support.  

English prepositions denoting this meaning: for  

 

c) Result " an outcome of an event or action; na#? ? into what state? (Poldauf, 

1996). 

Takové d lení na pozitivní a negativní pól"  (K 9) 

We might find this division into positive and negative poles childishly 

simple" 

English prepositions denoting this meaning: to, into  
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4.21.14 Intended goal or target – stimulus 

     As it has already been mentioned the meanings of intended goal or target and stimulus 

have been put together into a single semantic group for the purposes of this study. The two 

semantic classes will be distinguished according to the factor initiating the action expressed 

by the predicate: 

a) Intended goal or target " the agent directs action towards a particular goal, 

intentional activity (the prepositional complement exists independently of the action 

expressed by the verb).

     This meaning is common with prepositional phrases that complement a verb; in our case 

this regards not only the prepositional object but also the borderline cases which are on the 

transition between a prepositional object and an adverbial.  

Díval se do dvora na !pinavé zdi"  (K 19) 

Looking out over the courtyard at the dirty walls," 

b) Stimulus " action conditioned/initiated by the existence of the stimulus; it results 

from the stimulus rather than from the intention of the agent (it precedes the action expressed 

by the verb). 

Quirk et. al. refer to the prepositional complement as a <semi-agent= (Quirk et al., 1985: 701) 

"zareagoval na nabídku amerického velvyslanectví"  (V 147) 

"to react to the US. Embassy's announcement" 

     Quirk et al. cite the preposition at for both the #goal/target$ and #stimulus$ meanings. 

However, since our definition differs from that adopted in CGEL the English prepositions will 

not be restricted only to at.  

 

4.21.15 Respect 

     The prepositional phrase denotes a delimitation of action, state, or feature expressed by the 

verb in the predicate or by a noun. 

Názory na vra"du?& (V 124) 

Views on a Murder?& 

English prepositions denoting this meaning: with reference to, as for, on, about etc.  

 

4.21.16 Other meanings 

     Among the least numerous semantic classes that can be found in the sample are #manner$ 

and #exception$. Each of them is represented by only one occurrence in the sample, in which 
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the preposition functions as a component of a complex preposition (for detailed analysis see 

Chapter 4.21.9). 

Manner " manner of action, activity 

Exception " exclusion (situation, thing or person not included in a statement) 

 

4.21.2 An overview and distribution of major semantic groups represented by ‘na’ PPs 

and their English counterparts 

     The proportion of the major semantic groups identified in the sample and their English 

counterparts are summarized in Table 9. Most often, #na$ prepositional phrases express 

#spatial relations$ (51 occurrences; including metaphorical extensions of spatial meanings). 

The second most common meaning is that of #intended goal or target " stimulus$ with 23 

instances. Meanings from the #cause/purpose spectrum$ are represented by 12 instances, 

followed by 9 examples expressing #time$ and 3 instances denoting #respect$. As it has been 

mentioned earlier, the semantic classes expressing #manner$ and #exception$ occur each in 

one instance where #na$ is a component of a complex preposition. 

 

Table 9: The major semantic groups represented by #na$ PPs and their English counterparts 

 

English counterparts: 

Semantic roles of Czech ‘na’

prepositional phrases 

Czech PPs - 

proportion
with identical 

meaning 

with different 

meaning or no 

equivalent

spatial relations 51 32 19  

time 9 6  3  

cause/purpose spectrum 12 9  3  

intended goal or target " 

stimulus  

23 20  3  

respect 3 2  1  

manner 1 1 0 

exception 1 1 0 

total 100 71 31

     The English equivalents agree with the Czech prepositional phrases in having the same 

meaning in 71' of cases, regardless of whether they are realized by a prepositional phrase or 

not (there are 7 instances in the sample with the same meaning but different realization form). 

The highest correspondence in meanings is between #na$ PPs expressing #intended goal or 
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target " stimulus$ and their English counterparts; there is a semantic correspondence in 20 out 

of 23 instances (87'). Instances in which the English counterparts are missing or there is a 

difference in meaning account for 31' of all occurrences. This category includes instances 

where English and Czech agree e.g. in a particular dimensional meaning, but in one instance 

the meaning is static and in the other destinational, as well as examples which have a literal 

meaning in one language and a metaphorical one in the other. 

     Let us now proceed to the description of the individual semantic groups. The meanings 

will be discussed according to the clause element status of the prepositional phrases in the 

order based on their degree of integration in the clause, since the syntactic function correlates 

with the degree to which the meaning of the preposition asserts itself. 

 

4.21.3 English semantic counterparts of ‘na’ prepositional phrases embedded in the 

noun phrase

 

Table 10: The meanings of #na$ PPs in the function of postmodification/complementation 

within NP and their English counterparts 

 

English counterparts: 
Meanings expressed by 

Czech ‘na’ prepositional 

phrases

Czech PPs - 

proportion
with identical 

meaning 

with different 

meaning (or no 

equivalent)

spatial relations 9 5 4 

cause/purpose spectrum 9 7 2 

intended goal or target " 

stimulus  

1 1 0 

respect 3 2 1 

total 22 (100') 15 (68.2') 7 (31.8')

 

     #Na$ prepositional phrases in the function of postmodification/complementation within a 

noun phrase express #spatial relations$ and meanings from the #cause/purpose spectrum$ most 

commonly (both groups have 9 occurrences) (see Table 10). In three instances the 

prepositional phrase denotes #respect$ and in one example it represents the semantic group 

#intended goal or target " stimulus$. 

     As regards the semantic equivalence between Czech and English, 15 out of 22 English 

counterparts (68.2') express the same meanings, regardless of whether these are realized by 
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prepositional phrases or by other means (cf. non-finite clauses expressing #purpose$ in 

Chapter 4.21.32). 

     Let us now deal with each of the semantic groups in more detail.  

 

4.21.31 English counterparts of postmodifying/complementing ‘na’ PPs expressing 

‘spatial relations’ 

     The table below (Table 11) presents an overview of all spatial meanings denoted by PPs in 

the function of postmodification/complementation within a noun phrase. These meanings 

represent various dimension types.  

 

Table 11: #Spatial relations$ expressed by #na$ PPs functioning as 

postmodification/complementation within NPs and their English counterparts 

 

English counterparts: 
Czech ‘na’ PPs gram. case 

form meaning 

point, position loc. OF (postmodification with +of$ 

similar to genitive) 

point, destination acc. TO point, destination 

line, position loc. - 0 - - 

surface, position (3) loc. ON  surface, position 

surface, destination acc. FROM point (source), destination 

surface, destination 

(idiomatic) 

acc. IN volume, position (idiomatic) 

area, position loc. IN area, position 

 

     In five instances the semantic characteristics of the English counterparts is the same as in 

Czech (exx 1, 2, 3; cf. also V 119, V 12224): 

1. " !e cesta na Orlík je p"ece jen o n co dobrodru!n j•í. (V 150) 

 "that a trip to Orlik was rather more of an adventure. 

2. " !e #íslo uvedené v dopise se shoduje s #íslem na sloupku vstupní brány," 

(V 107) 

 "that the number in the letter tallied with the number on the gate-post at the front 

entrance 

                                                 
24 Examples that will not be discussed in this analysis but that have the same characteristics as other 
instances from the sample will be referred to with the numbers assigned to them in the appendix. 
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3. Jako první z "editel!  základních •kol na Praze 5"  (V 146) 

He was the first elementary school principal in Prague 5" 

In the first example, the Czech prepositional phrase and its translation express destination 

which is conceived as a point on a map (its dimensions are not important). In example 2 both 

prepositional phrases denote surface, which is oriented vertically. Extension of the meaning 

of #na$ into other spheres of meanings is illustrated with ex. 3, where the preposition #v$ could 

be used. The prepositional phrases in both languages express area, position. 

     Extension of the use of #na$ is observable also in the following example, where there is, 

however, little semantic equivalence between the two prepositional phrases: 

4. "a je-li "editelem na va!í !kole #lov k," (V 138) 

 " and the Principal of your school happens to be" 

Alternatively, the construction with the genitive "editelem va•í •koly, or "editelem ve va•í 

•kole could be used here. The first possibility would be equivalent to the construction with 

+of$ used in English, which corresponds to the genitive. Moreover, the preposition +of$, 

according to Hru%ka <the most grammaticized preposition in English=, contrasts with the 

preposition #na$ in Czech which makes it possible to express the relation between the head 

noun and its postmodification more precisely (Hru%ka, 1976: 132). The prepositional phrase 

denotes a #point$ " it is the institutional aspect of #•kola$ rather than the dimensions of the 

building that is important. 

     In two more instances the semantic relations expressed by the Czech and English 

prepositional phrases differ (exx 5, 6): 

5. Tlak na ledviny zmizel"  (V 114) 

 The pressure vanished from my kidneys" 

6. %Moje p"edstava je následující: osm tisíc m sí#n  na ruku" (V 135) 

%This is what I suggest then: eight thousand a month cash in hand" 

While the Czech prepositional phrase in ex. 5 localizes the destination of the pressure (tlak) to 

be the surface of the kidneys, in English the conception is converse " kidneys are the point 

(source) from which the pressure vanishes. This notion is expressed by the use of preposition 

from. In example 6 the prepositions in both languages are elements of idiomatic expressions 

and again the conceptions of the idioms vary in the two languages. The notion in Czech is 

vysázet na ruku (#to place into one$s hand$ " expressively) while in English it is static " hold 

in hand. Consequently, the Czech prepositional phrase denotes #surface, destination$, while in 

English it is #volume, position$. 

     Finally, in one of the examples the equivalent corresponding to the Czech PP expressing 

#line$ is missing (cf. K 25). 
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4.21.32 English counterparts of postmodifying/complementing ‘na’ PPs expressing the 

meanings of the ‘cause/purpose spectrum’ 

     The second semantic group with the same number of instances as #spatial relations$ is the 

#cause/purpose spectrum$. It is represented by the meanings of #purpose$ (8 occurrences) and 

#result$ (1 instance) (see Table 12).  

 

Table 12: The meanings of the #cause/purpose spectrum$ expressed by #na$ PPs functioning 

as postmodification/complementation within NPs and their English counterparts 

 

English counterparts: 
Czech ‘na’ PPs 

gram. 

case form meaning 

acc. FOR (3) purpose 

acc. OF grammaticized +of$-genitive  

acc. non-finite clause (2) purpose 
purpose (8) 

acc. adjective phrase (2) purpose 

result (1) acc. INTO  result 

 

     As is it is clear from the above table, the only instance of prepositional phrase expressing 

#result$ is in English paralleled by a PP introduced by #into$ of the same meaning (ex. 7): 

7. Takové d lení na pozitivní a negativní pól nám m! !e p"ipadat d tinsky snadné. (K 

9) 

 We might find this division into positive and negative poles childishly simple 

     The meaning of #purpose$ is in three instances matched by the corresponding preposition 

#for$ (ex. 8; cf. also K 21, V 149), in two instances by an infinitive (ex. 9; cf. V 103) and in 

other two instances the purpose is expressed by means of an adjective phrase (ex. 11; V 102). 

8. " proto!e skica je v!dycky ná#rtem n #eho, p"ípravou na obraz,"  (K 22) 

 " because a sketch is an outline of something, the ground-work for a picture," 

9. Vzchopil jsem se a vy!ádal si t"i dny na rozmy!lenou. (V 137) 

 I pulled myself together and asked for three days to think it over. 

In example 9 the infinitive postmodifying the head noun days is close in its meaning to an 

adverbial of purpose. It can alternate with a #for$ prepositional phrase "and asked for three 

days for thinking it over. 

     The meaning of #purpose$ conveyed by the Czech prepositional phrase is suppressed by 

the grammaticized preposition +of$ in the following instance: 

10. "zareagoval na nabídku amerického velvyslanectví na mo"nost výhodného 

odkoupení výstroje a vybavení,"  (V 148) 
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 " to react to the US. Embassy's announcement of the opportunity to buy up 

cheaply the stock and equipment" 

Like in ex. 4 the +of$ prepositional phrase occurs in a function similar to that of the (objective) 

genitive while the Czech #na$ prepositional phrase provides a more explicit meaning. 

     In the last two instances from this semantic group the causal relation expressed by the 

preposition #na$ is in English denoted by a premodifying adjective (ex.11; V 102).  

11. ", ple $ových krém! , sponek do vlas!  a r! !ových #inek na aerobic. (V 118) 

", skin creams, hair clips and pink aerobic dumb-bells. 

The adjective aerobic places the head noun into a class of objects grouped according to their 

purpose25 (cf. e.g. aerobic shoes), therefore we can speak about a semantic correspondence in 

this instance. 

 

4.21.33 English counterparts of postmodifying/complementing ‘na’ PPs expressing 

‘respect’

 

Table 13: English counterparts of postmodifying/complementing #na$ PPs expressing respect 

 

English counterparts: 
Czech ‘na’ PPs gram. case 

form meaning 

acc. ON (2) respect 
respect (3) 

acc. - 0 - - 

 

     There are three instances where the prepositional phrase delimits the notion expressed by 

the abstract head noun. The English equivalent of #na• in two of these PPs denoting •respect• 

is the preposition •on• with the same semantic function (ex. 12; V 124). 

12.  kdy!si!jeden!ned lá!nárok!na •ivot a svobodu toho druhého, ! (K 35)!!!!!!

 and!neither!partner!makes!any!claim!on the life and freedom of the other.!

     In the third instance, the Czech prepositional phrase has no equivalent in English (K 34). 

 

4.21.34 The English counterpart of the postmodifying ‘na’ PP expressing ‘stimulus’ 

     Among the prepositional phrases embedded in a noun phrase there is one example where 

the prepositional phrase expresses •stimulus•: 

13. "Óda na radost,#!tipovala!Lenka,  (V 142) 

                                                 
25 Cf. one of the definitions of the adjective aerobic in Merriam-Webster OnLine: !relating to, resulting 
from, or used in aerobics" (http://www.merriam-webster.com) 
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"Ode to Joy,#!Lenka!surmised !

!

4.21.4 English counterparts of ‘na’ prepositional phrases embedded in adjective phrases

     The meanings of the four •na• prepositional phrases which complement adjectives belong 

to three semantic groups: •spatial relations•, •intended goal or target # stimulus•, and 

•cause/purpose spectrum• (see Table 14). 

 

Table 14: English counterparts of •na• PPs complementing adjectives 

 

English counterparts: 
Czech ‘na’ PPs gram. case 

form meaning 

surface, position 

(metaphorical) (1) 

loc. ON surface, position (metaphorical) 

surface, position (1) loc. noun phrase (locative subject) 

stimulus (1) acc. OF (complementation of Adj.) 

result (1) acc. INTO result 

 

     An instance of semantic and formal equivalence is example 14, where both prepositional 

phrases express result: 

14. Vid l!celý!sv t!rozd len na dvojice!protiklad!  ! (K 8) 

He!saw!the!world!divided into pairs!of!opposites !

     Metaphorical extension of the spatial meaning into abstract notions expressing certain state 

or condition is evident in ex. 15: 

15. Toto!smí"ení!s!Hitlerem!prokazuje!hlubokou!mravní!perversi!spojenou!se!sv tem!

zalo$eným!esenciáln !na neexistenci návratu, ! (K 5) 

This!reconciliation!with!Hitler!reveals!the!profound!moral!perversity!of!a!world!

that!rests!essentially!on the non-existence of return, !

     Although the English expression corresponding to the •na• prepositional phrase in example 

16 has the form of a noun phrase in the function of subject, what it has in common with the 

Czech prepositional phrase is that both denote location.  

16. Pozorovala!mne!velmi!shovívav ,!ru#ník!zato#ený na hlav . (V 104) 

She!observed!me!condescendingly,!her hair!wrapped!in!a!towel.!

On the other hand, it should be noted that her!hair is not an exact semantic equivalent of na!

hlav . 
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     The prepositional phrase in example 17 expressing •stimulus• of the emotion denoted by 

the head of the adjective phrase is in English paralleled by an %of&!prepositional phrase 

representing an obligatory complementation of the adjective proud, where the choice of the 

preposition is limited to %of&. 

17.  francouzská!historiografie!by!byla!mén !py'ná na Robespierra.!(K 4) 

 French!historians!would!be!less!proud of Robespierre.!

 

4.21.5 English counterparts of ‘na’ prepositional phrases in the function of prepositional 

object

 
Table 15: Meanings of •na• PPs in the function of prepositional object and their English 

counterparts 

 

English counterparts: 
Meanings expressed by Czech ‘na’

PPs in the function of prepositional 

object

Czech PPs  

- proportion 

with

identical

meaning 

with different 

meaning or no 

equivalent

spatial relations (metaphorical) 2 2 0 

intended goal or target # stimulus 13 12 1 

cause/purpose spectrum  1 - 1 

total 16 (100%) 14 (87.5%) 2 (12.5%)

 

     The representation of •na• PPs functioning as prepositional objects in the •spatial relations• 

group (2 occurrences) is negligible in comparison with the number of instances in the 

•intended goal or target-stimulus• group (see Table 15). It accounts for 13 occurrences out of 

16 prepositional phrases with the syntactic function of prepositional object. In one instance 

the •na• PP and its English correlate express •recipient• (cf. K 32 in Chapter 4.21.13). The 

semantic equivalence is quite high in this category, with 13 English counterparts matching the 

semantics of •na• PPs. 

     Let us begin our analysis with the most numerous semantic group. 
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4.21.51 English counterparts of ‘na’ PPs in the function of prepositional objects 

expressing meanings of ‘intended goal or target – stimulus’ 

 

Table 16: English counterparts of •na• PPs in the function of prepositional object expressing 

•intended goal or target-stimulus• 

 
English counterparts: Czech ‘na’ PPs as prep. 

objects

gram. 

case form meaning 

acc. ABOUT (2) intended goal or target 

acc. FOR  intended goal or target 

acc. ON intended goal or target 

acc. THROUGH  passage, destination 

(metaphorical) 

acc. TO (2) intended goal or target 

acc. noun phrase (2) intended goal or target 

intended goal or target 

(10) 

acc. WITH intended goal or target 

intended goal or target 

(idiomatic) (1) 

acc. INTO   intended goal or target 

(idiomatic)                       

stimulus (2) acc. TO (2) stimulus 

 

     As the table above shows, 10 •na• prepositional phrases express an •intended goal or 

target•, while •stimulus• is represented only twice. The spectrum of prepositions 

corresponding to •na• in the meaning of •intended goal or target• is quite wide. 

     The correspondence in meaning between Czech and English occurs in 12 instances (exx 

18, 19, 20, 21, 22, 23; cf. also K 11, K 41, K 45, K 46, K 47, V 113). 

18. Od!té!doby!se!oba!t 'ili  na spole! ný spánek. (K 40) 

From!that!time!on!they!both!looked!forward to sleeping together.!

19. "Dal!ses na podnikání?#!(V 144) 

"Going into business?#!

20. Jako!první!z!"editel! !základních!'kol!na!Praze!5!zareagoval na nabídku!

amerického velvyslanectví ! (V 147) 

He!was!the!first!elementary!school!principal!in!Prague!5!to!react to the US. 

Embassy's announcement !

In examples 18 and 19 the prepositional phrases in both languages express a goal (future 

state) to which the subjects of the clauses direct their attention. The prepositions in ex. 19 are 

elements of idiomatic expressions. While the English preposition into normally indicates 
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!motion/direction from outside a physical space to inside it", here it is used metaphorically 

outside the spatial domain and expresses a beginning of a new activity (Hill, 1968: 93). 

     The prepositional phrases in ex. 20 express a •stimulus•, which initiates a reaction denoted 

by the verb in the predicate.  

     Owing to the nature of the prepositional complement in one of the instances (ex. 21), it is 

possible to interpret the meaning of the preposition in both ways # the prepositional 

complement sebe!can be viewed as a target of the action expressed by the predicate and at the 

same time it is the stimulus whose existence initiates the action. 

21.Zlobil!se!na sebe!a!pak!ho!napadlo,!$e  (K 20) 

He!remained!annoyed with himself!until!he!realized!that !

     The direct object me in example 22 is not semantically dissimilar from its Czech!correlate. 

Although it does not have the form of a prepositional phrase, the English object (like the 

Czech PP) expresses an animate participant at whom the impression is directed. Semantically 

it represents an affected participant, !the processor"26. It would be possible to formulate the 

English correlate by means of a verbonominal construction with a prepositional phrase 

postmodifying the nominal element: the!luxurious!elegance made!an!impression on me.  

 22. Musím!p"iznat,!$e!pracovna!na m !(navzdory!jisté!nenápaditosti)!svou!luxusní!

elegancí!zap" sobila. (V 123) 

I!have!to!admit!that!(in!spite!of!a!certain!lack!of!originality)!the!luxurious!

elegance!of!the!office!impressed!me.    

     Example 23 is slightly different: the English correlate is also an affected direct object, but 

it is not a •processor•, since it represents an inanimate participant (something). 

23.!Kdy$!p"í'tí!den!myslil!na!ten!sen,!na n co si!vzpomn l.!(K 48) 

Thinking!about!the!dream!the!next!day,!he!remembered something.!

     There is one instance in the sample where the meaning denoted by the English counterpart 

is different from that of •intended goal or target• (ex. 24).  

24. Vzpomínal na práv  uplynulé hodiny!a  (K 39) 

But!as!he!ran through the previous few hours!in!his!mind, !

The locative meaning of •passage• which the preposition through!expresses in its literal sense 

is here metaphorically extended and its meaning is closely connected with the preceding verb, 

with which it forms a multi-word verb.! 

 

                                                 
26 Du$ková (1988: 425) 
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4.21.52 English counterparts of ‘na’ PPs in the function of prepositional objects 

expressing metaphorical extensions of ‘spatial relations’

     Two instances of •spatial relations• that are expressed by the preposition •na• in the 

function of the prepositional object are metaphorically extended (exx 25, 26). 

25. Kdy$!kolegyn !Chvátalová-Suková!narazila na obzvlá!# velké kousky, ! (V 145) 

When!Chvatalova-Sukova!came upon a particularly large specimen& 

The original spatial meaning of both prepositions in ex. 25 could be interpreted as •surface, 

destination•. It is typical of the preposition upon!to be used in the metaphorical expressions 

where in the literal sense of surface on!would be used (Quirk et al. 1985: 674). 

     In example 26 the original meaning of •na• # •surface, position• # is also metaphorically 

extended. Its counterpart is a complex preposition which is a part of an idiomatic construction 

be!up!to!somebody: 

26.!Program!zále$í!jenom!na vás.!(V 130) 

The!program!will!be!entirely!up to!you.!

The meanings of the two prepositions seem to be very close, expressing somebody•s duty or 

responsibility (Hill, 1968: 204). 

 

4.21.6 English counterparts of ‘na’ prepositional phrases on the transition between a 

prepositional object and an adjunct 

Table 17: The meanings expressed by •na• PPs on the transition between prepositional object 

and an adjunct 

 

English counterparts: Czech ‘na’ PPs as prep. 

objects

gram. 

case form meaning 

acc. AT (6) intended goal or target 

acc. ON  surface, position 
intended goal or target 

(8) 
acc. TO intended goal or target 

 

     With the exception of one English counterpart (ex. 28), all prepositional phrases which 

represent the boundary cases between a prepositional object and an adjunct express •intended 

goal or target• (ex. 27). The multiple occurrence of the Czech dívat!se!na in the sample (6 

instances) accounts for the frequent English equivalent at, which occurs in its English 

counterparts look!at (5 instances # ex. 27; K 15, K 16, K 19, K 38) and stare!at (1 occurrence; 

V 126). 
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27.  a!dívá!se!p"es!dv! r!na zdi prot j!ího ! in•áku  (K 12) 

 and!looking!across!the!courtyard!at the opposite walls, !

28. Díval!se na m !tak!dlouho,!dokud!jsem!nekývl.!(V 131) 

He kept!his!eyes!fixed on me!until!I!finally!nodded.!

In example 28, the •on• prepositional phrase, which is a part of the construction fix!one&s!eyes!

on!somebody, denotes a figurative meaning of •surface, position•. 

 

4.21.7 English counterparts of ‘na’ prepositional phrases functioning as adjuncts 

     As shown in Table 18, the •na• prepositional phrases functioning as adjuncts express 

various kinds of •spatial relations• most commonly # these account for 37 instances out of all 

46 PPs in this syntactic function. The semantic group of prepositional phrases expressing 

•time• is much less numerous, yet not negligible (8 occurrences). This meaning, with the 

exception of one complex preposition, does not occur in any other syntactic function in the 

sample. The meaning of •purpose• appears in one •na• adjunct PP.  

Table 18: The meanings of •na• PPs in the function of adjunct and their English counterparts 

 

English counterparts: 
Meanings expressed by 

Czech ‘na’ prepositional 

phrases

Czech PPs - 

proportion
with identical 

meaning 

with different 

meaning or no 

equivalent

spatial relations 37 25 12 

time 8 5 3 

cause/purpose spectrum 1 1 0 

total 46 (100%) 31 (67.4%) 15 (32.6%)

 

4.21.71 The meanings of ‘spatial relations’ expressed by ‘na’ PPs in the function of 

adjunct and their English counterparts 

 

Table 19: The meanings of •spatial relations• expressed by •na• PPs in the function of adjunct 

and their English counterparts 
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English counterparts: 
Spatial meanings 

expressed by ‘na’ PPs 

functioning as adjuncts 

Czech PPs - 

proportion
with identical 

meaning 

with different 

meaning (or no 

equivalent)

point, position 4 3 1 

point, destination 8 7 1 

line, position 2 1 1 

surface, position 13 7 6 

surface, destination 5 3 2 

volume, destination 2 2 0 

orientation 2 1 1 

measure 1 1 0 

total 37 25 12

 

     Adjunct •na• PPs expressing •spatial relations• most frequently fall within the semantic 

class denoting the static sense of •surface• (13 occurrences), which is most probably the 

prototypical meaning of •na•, followed by the destinational use of •point• (8 occurrences). If 

the distinction of the dimensional meanings into static and destinational is disregarded, the 

most represented meaning is that of •surface•, which has 18 occurrences in both of its uses, 

almost half of the total 37 instances. Let us start our analysis with the discussion of the most 

represented semantic class. 

 

4.21.71.1 English counterparts of ‘na’ PPs as adjuncts expressing ‘surface, position’ 

     In all 7 instances where the semantics of the English PPs corresponds to the meaning of 

the •na• PP (including metaphorical use) there is the same corresponding English preposition 

# •on•. It should be also mentioned that all the instances of •na• in this meaning combine with 

the locative case. 

 

Table 20: English counterparts of •na• PPs in the function of adjunct expressing surface, 

position 

 

English counterparts: Czech ‘na’ PPs as 

adjuncts

gram. 

case form meaning 

loc. IN area, position surface, position (10) 

loc. ON (6) surface, position 
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loc. noun phrase (locative subject) 

loc. complex preposition in a position beside sb 

 

loc. - 0 -  - 

loc. AROUND relative position 

(metaphorical) 

loc. IN area, position 

(metaphorical) 

surface, position 

(metaphorical) (3) 

loc. ON  surface, position 

(metaphorical) 

 

     Let us first deal with the literal uses of the preposition •na• in this particular meaning. 

Besides the 6 occurrences of the preposition •on• (ex. 29; cf. also K 17, K 26, K 50, V 129, V 

133) there is only one more instance where •na• corresponds to a preposition (ex. 30). 

29. N kolik!drobných!lupínk! !mi!p"istálo!na rukávu sv tlého saka. (V 120) 

A!few!little!chips!landed!on the sleeve of my light-coloured jacket.!

30.  "ekla!a!vzty#ila!se!na posteli. (K 42) 

 she!said!sitting!up!in bed.!

In contrast to the use of •on• in ex. 29 (as well as to all the other uses of the preposition in this 

sense), the •spatial relations• in the two languages in ex. 30 are understood differently. While 

in Czech it seems to be the surface of postel!what is referred to by •na•, in English the bed is 

viewed as an enclosed space. 

     In one instance the English counterpart of the •na• prepositional phrase is transposed to the 

subject (the!other)!and though its meaning is less specific, it also expresses location (ex. 31): 

31.  a! na druhém!se!vr'ila!podivuhodná!sm sice!'pinavých!hrnk! ,  (V 117) 

 while! the other!was!piled!high!with!a!bizarre!collection!of!dirty!cups, !

     In example 32 the English counterpart is a complex preposition. 

32.  $e!není!s!to!usnout!s!nikým!na spole! né posteli ! (K 30) 

 that!he!was!unable!to!fall!asleep!with!anyone!next to!him, !

In contrast to the meaning of •surface• expressed by •na• the preposition next!to!indicates a 

static !position right beside somebody" (OALD). 

     No counterpart of •na• PP can be found in example V 121. 

     As far as the metaphorical meanings of •na• within this semantic category are concerned, 

the correspondence in meaning occurs in one instance where the preposition •on• (like •na•) 

indicates a figurative position (ex. 33): 

33. Ve!sv t !v #ného!návratu!le$í!na ka•dém gestu tíha!nesnesitelné!odpov dnosti. 

(K 6) 
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In!the!world!of!eternal!return!the!weight!of!unbearable!responsibility!lies!heavy!

on every move we!make.!

     In two more instances the English prepositional phrases express different meanings, which 

are, like in the case of the Czech •na• PPs, also metaphorical (exx 34, 35). 

34.  ,!$e! na tomto bezd ! ném gestu!opravdu!nehodlám!vystav t!celý!román,  (V 

108) 

 that!I!truly!do!not!intend!to!construct!the!entire!novel!around that gratuitous 

gesture, !

35.  ,!která!nezm nila!nic!na tvá$i sv ta,  (K 2)!

 !a!war!that!altered!nothing!in the destiny of the world, !

In ex. 34 the surrounding position expressed by around is metaphorically extended to denote 

abstract relation between the participants # one being the novel, the other the gesture. The 

difference in meaning between the English and Czech prepositional phrases in example 35 

lies in the metaphors used. While in Czech the world (sv t) is personified and has a face 

which is referred to as a surface, in English an abstract concept of destiny is used instead. 

 

4.21.71.2 English counterparts of ‘na’ PPs as adjuncts expressing ‘surface, destination’ 

     The destinational meaning of surface is less frequent in the sample in comparison with the 

use of static location, accounting for 5 instances (see Table 21).  

 

Table 21: English counterparts of •na• PPs in the function of adjunct expressing •surface, 

destination• 

 

English counterparts: Czech ‘na’ PPs as 

adjuncts

gram. 

case form meaning 

acc. AT point, position 

acc. ON (2) surface, destination 

acc. ONTO surface, destination 
surface, destination (5) 

acc. TO point, destination 

 

     The destinational meaning is connected with the use of dynamic verbs in the predicate and 

the accusative case of the complementing noun phrase. In three instances, there is a semantic 

correspondence between Czech and English, the counterparts of •na• being the prepositions 

•on•, like in the static meaning of surface (ex. 36; V 132), and •onto• (ex. 37). Both 

prepositions belong among the standard dictionary equivalents of •na• in these meanings. 
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36.  a!b  hem!zpáte#ní!oto#ky!jej!otev"el,!zapnul!a!zlehka!polo$il!na stolní desku,  

(V 132) 

 while!swivelling!back,!he!opened,!switched!on!and!placed!lightly!on the 

desk, !

37.  !-!pravými!koly!p"itom!vjel!na trávník ! (V 109) 

 -!in!the!process!of!which!the!kerbside!wheels!went!up!onto the grass !

As Quirk et al. note, •onto• makes !an unnecessary emphasis on the combination of 

destination + dimension" (Quirk et. al., 1985: 657). 

     The destinational meaning of •surface• is in two English counterparts matched by the 

meaning of point (exx 38, 39): 

38.  ,!aby!ji!Tomá'!vylovil! na b$eh své postele. (K 14) 

 !for!Tomas!to!fetch!at the riverbank of his bed.!

39. Bylo!to!dít ,!které!vytáhl!z!o'atky!vyt"ené!smolou!a!polo$il!na b$eh své postele.!(K 

18) 

She!was!a!child!whom!he!had!taken!from!a!bulrush!basket!that!had!been!daubed!

with!pitch!and!sent!to the riverbank of his bed.!

The English prepositions •at• and!•to• form a pair which expresses the meaning of •point• as 

position (ex. 38) and destination (ex. 39), respectively. Whereas the Czech preposition 

combines with the accusative and expresses destination (kam?) in English this is so only in 

ex. 39. The preposition •at• in ex. 38 answers the question kde? (where? # position) # the 

prepositional phrase specifies the place where the action (expressed by the predicate) 

happened, while in Czech the PP denotes the destination of the action expressed by the 

predicate (where the object was put). The equivalent English expression would be for!Tomas!

to!fetch!out!onto!the!riverbank!of!his!bed. The dimensions of the riverbank are not considered 

in English, while in Czech the dimension of surface is stressed. 

 

4.21.71.3 English counterparts of ‘na’ PPs as adjuncts expressing ‘point, position’ 

 

Table 22: English counterparts of •na• PPs in the function of adjunct expressing •point, 

position• 

 

English counterparts: Czech ‘na’ PPs as 

adjuncts

gram. 

case form meaning 

point, position  (2) loc. AT (2) point, position 

loc. AT point, position 
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point, position 

(metaphorical) (2) 

loc. AT point, position 

point, position 

(metaphorical) (2) 

loc. noun phrase (locative subject )  

     There occurred 4 instances in the sample in which the •na• PPs expressed the static sense 

of •point• (see Table 22). The same meaning appeared in three English instances with •at• 

prepositional phrases (exx 40, 41; K 27).      

40.  $e!v!tom!kufru!je!její!$ivot!a!$e!ho!nechala!zatím!na nádra•í,  (K 28) 

 that!the!suitcase!contained!her!life!and!that!she!had!left!it!at the station !

What is important here is not the three-dimensional structure of nádra$í/the!station, but the 

functional aspect of the building. This leads to the interpretation of nádra$í/the!station as 

points. 

     The quasiidiomatic expression být!na!náv't v  in which the original locational meaning of 

•na• is metaphorically extended is paralleled in English by a literal locational meaning of •at• 

(ex. 41). 

41. Kdy$!byl!na náv!t v !u!nich,!bylo!to!snadné, !(K 37) 

It!was!easy!enough!if!he!was!at their place: !

The prepositional phrase na!náv't v  is interpretable in two ways # besides having a 

locational meaning it can be interpreted as a point in time.27 In the English counterpart, only 

one interpretation # locational # is possible. 

     The English counterpart in the last instance from this semantic category is represented by a 

locative subject (ex. 42): 

42. Zm ní!se!n co!na válce!dvou!afrických!stát! !ve!#trnáctém!století,  (K 3) 

Will!the war!between!two!African!kingdoms!in!the!fourteenth!century!itself!be!

altered!if !

 

4.21.71.4 English counterparts of ‘na’ PPs as adjuncts expressing ‘point, destination’ 

     •Na• prepositional phrases expressing •point, destination• (see Table 23) have the second 

most numerous representation of all spatial relations expressed by the Czech •na• PPs in the 

function of adjunct (8 occurrences).  

 

Table 23: English counterparts of •na• PPs in the function of adjunct expressing •point, 

destination• 

 
                                                 
27 Mluvnice!#e'tiny!3!as well as P"íru#ní!mluvnice classify similar expressions with state or action 
nouns (e.g. na!porad , na!koncert  etc.) among PPs expressing adverbials of time, but mention the fact 
that they can be interpreted as locative adverbials (cf. Grepl et. al., 1995: 444,  Mluvnice!#e'tiny!3, 
1987: 91). 
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English counterparts: Czech ‘na’ PPs as 

adjuncts

gram. 

case form meaning 

point, destination (6) acc. TO (6) point, destination 

point, destination 

(metaphorical) (1) 

acc. AT point, position 

(metaphorical) 

point, destination 

(idiomatic) (1) 

acc. verbonominal 

construction + prep 

- 

 

     In 6 instances the English equivalents had the same meaning (exx 43, 44; cf. also K 13, V 

115, K 29, V 140). 

43. Vystoupal!jsem!po!schodi'ti!na terasu  (V 116) 

I!mounted!the!staircase!to the terrace !

44. Se'el!po!schodech!na první odpo! ívadlo!a!tam!na!ni!po#kal. (K 44) 

He!walked!down!the!stairs!to the first landing!and!waited!for!her!there.!

As it can be seen from the two examples above, it does not matter whether the point of 

destination is an elevated or lowered place, in both cases the preposition is •to•. 

45.  se!platy!u #itel! !"adily!na 49. místo. (V 134) 

 teachers*!pay!was!at rung forty-nine.!

In ex. 45 both the Czech and English prepositional phrases express a point at a scale. 

However, while in Czech the preposition •na• is used in its destinational sense due to the 

dynamic verb, in English the use is static. The preposition •na• in ex. 46 is an unalterable 

element of an idiomatic unit brát!na!v domí, where its meaning approximates most that of 

•point, destination•. It should be noted, however, that the meaning of the preposition does not 

contribute to the meaning of the whole idiom. 

 

46.!Nemusíme!je!brát na v domí!stejn !jako!válku!mezi!dv ma!africkými!státy!ve!

#trnáctém!století,!která !

We!need!take!no!more!note of!it!than!of!a!war!between!two!African!kingdoms!in!

the!fourteenth!century, !

 

4.21.71.5 English counterparts of ‘na’ PPs as adjuncts expressing other, less frequently 

represented spatial relations

     In this chapter, the less frequent semantic categories of spatial relations expressed by •na• 

PPs in the function of adjunct will be discussed. Among these meanings there are three 

semantic groups each with two occurrences # •line, position•; •orientation•; •volume, 
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destination• # and a semantic category called •measure• with only one instance. Their 

overview is given in Table 24. 

 

Table 24: English counterparts of •na• PPs in the function of adjunct expressing other spatial 

relations with low incidence in the sample 

 

English counterparts: 
Czech ‘na’ PPs as adjuncts 

gram. 

case form meaning 

loc. ON line, position 
line, position (2) 

loc. - 0 -  - 

orientation (1) 
loc. (BEHIND) passage or relative 

destination 

orientation (metaphorical) (1) 
loc. AGAINST orientation 

(metaphorical) 

volume, destination (2) acc. INTO (2) volume, destination 

measure (metaphorical) (1) acc. adverb phrase measure  

 

     Let us now present some examples of these less frequent •spatial relations•.  

47.  ,!vede! na samonavíjecím vodítku!psa!u'lechtilé!rasy. (V 106) 

 ,!is!walking!a!thoroughbred!dog!on a self-retracting leash.!

In this example the object denoted by the prepositional complement in both languages is 

viewed as a line. In the sample, there occurred one more example with this meaning, but it 

had no formal counterpart in English (cf. V 139). 

     In example 48 it is possible to interpret the corresponding English prepositional phrase in 

two ways: 

48. Ujistila!se,!$e!$iju,!za"adila!rychlost!a!zmizela!na odvrácené stran  vily. (V 112) 

She!assured!herself!that!I!was!still!alive,!put!the!car!into!gear!and!disappeared!

behind the villa.!

While the Czech prepositional complement expresses a static sense of orientation, in English 

it is problematic to unequivocally determine the meaning indicated by the prepositional 

complement. Consequently, the English preposition behind, which!corresponds to the Czech 

construction na!odvrácené!stran , can be interpreted in two ways; it can either express the 

meaning of •relative destination• (she drove behind the villa and stayed there) or •passage• 

(she passed the villa on the way to some other destination). 

     Metaphorical extension of •orientation• in both Czech and English can be found in ex. K 7.  
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     Let us now consider one of the two examples representing the semantic group of •volume, 

destination• (ex. 49, cf. also K 43). Both chodba and corridor are viewed as a three-

dimensional enclosed space. 

49. Vy'li!jsme!z!kabinetu!na chodbu!a!obestoupili!jsme!okno. (V 141) 

We!went!out!of!the!office!into the corridor!and!crowded!round!the!window.!

     In example 50, the Czech idiomatic PP preceded by the word ani!expresses a distance or 

spatial •measure•. In English the same meaning is expressed by means of the negative passive 

construction not!to!be!allowed + adverb + adverb.  

50. Kolem!by!byli!lidé!a!nesm li!by!se!p"iblí$it!ani na krok.!(K 49) 

It!will!be!like!a!stage!surrounded!by!people.!The!audience!won't be allowed up 

close, !

!

4.21.72 English counterparts of ‘na’ PPs as adjuncts expressing ‘time’ 

     Out of 46 •na• PPs in the function of adjunct 8 denote temporal meanings (see Table 25). 

Four Czech •s/se• PPs expressing •duration• are matched in English by •for• prepositional 

phrases. 

 

Table 25: English counterparts of •na• PPs in the function of adjunct expressing time 

 

English counterparts: Czech ‘na’ PPs as 

adjuncts

gram. 

case form meaning 

time position (3) acc. ON time position 

 acc. (UNTIL) (starting point)  

 acc. - 0 - - 

duration (measure) (4) acc. FOR (4) duration (measure) 

duration (measure; 

metaphorical) (1) 

acc. adverb phrase manner 

 

     The meaning of •time position• can be identified in three •na• prepositional phrases (exx 

51, 52; K 33). In only one instance there is a semantic correspondence between the Czech PP 

and its English counterpart (ex. 51). 

51.!Bohu$el,!m l!na ten ve! er!smluvenu!náv't vu, ! (K 23)!

Unfortunately,!he!had!something!on that evening!and !

52.  ,!tak$e!ji!k!sob !pozval!a$!na p$í!tí den.!(K 24) !

 and!could!not!invite!her!to!his!place!until the next day.!
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The preposition •until• in ex. 52 corresponds to the whole Czech expresssion a$!na (a$!na is 

not a complex preposition here). In comparison with •na•, •until• is more specific as it refers 

to a starting point of the action in the predicate. 

     In the case of the temporal meaning of •duration• there is a correspondence in meaning in 

four instances (exx 53, 54; V 110, V 111) 

53. Chodil!byste!sem!#ty"ikrát!tejdn ,!od!pond lka!do!#tvrtka,!"ekn me!v$dycky!na 

takový dv  hodinky.!(V 127) 

You!would!come!here!four!times!a!week,!Monday!to!Thursday,!for two hours a 

day,!let*s!say.!

54.Na víkend!jezdíme!pry#,!tak$e!pátky,!soboty!a!ned le!budete!mít!samoz"ejm !

volný.!(V 128) 

We!are!generally!away!for the weekend,!so!you*ll!have!Fridays,!Saturdays!and!

Sundays!off,!of!course.+!

In ex. 54 the interpretation of •na• seems to be close to the meaning of •o• in expressions such 

as O!sobotách!chodíme!plavat28 implying repetitiveness of action. However, in the case of 

•na• this meaning is conveyed by the aspect of the verb rather than by the preposition itself. 

The equivalent of •na• is the preposition •for• like in the other three instances of semantic 

equivalence.  

     In one instance where the •na• prepositional phrase expresses •duration• the English 

counterpart is an adverb expressing •manner•: 

55. Mile!se!usmívala!a!její!pohled!ani!na vte$inu!neopustil!m! j!obli#ej.!(V 143) 

!!!!!!She!smiled!affably,!her!eyes!well!fixed!on!my!face.!

The temporal meaning in Czech cannot be understood literally, referring rather to uniterrupted 

gaze.  

 

4.21.73 The English counterpart of the ‘na’ PP in the function of adjunct expressing 

‘purpose’

     In the whole sample there is only one instance of an adjunct •na• prepositional phrase 

expressing the meaning of the •cause/purpose spectrum•. 

56. Kývl!na znamení souhlasu.!(V 125) 

He!nodded!in agreement.!

The PPs in both languages express purpose. 

 

                                                 
28 The example comes from P"íru#ní!mluvnice!#e'tiny!(Grepl et al., 1995: 445). 
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4.21.8 The English counterpart of ‘na’ prepositional phrase functioning as non-

integrated adverbial 

     The meaning of •na• in the single instance of a non-integrated adverbial, which represents 

a lexicalized expression, would be most probably that of •surface, position• (ex. 57). The 

meaning of its English counterpart is the same. 

57.!Na druhé stran !bych!ov'em!cht l!zachovat!genius!loci!celé!té!#tvrti!a!zmínit!

alespo$!skute#nost,!$e!ruch !(V 105) 

On the other hand,!I!should,!of!course,!like!to!preserve!the!genius!loci!of!that!

whole!district!and!at!least!mention!the!fact!that !

4.21.9 English counterparts of complex prepositions containing ‘na’ as one of their 

components

     Let us now consider the meanings of the three complex prepositions in which •na• occurs 

(Table 26). 

 

Table 26: English counterparts of Czech complex prepositions with •na• as one of their 

elements 

 

English counterparts: Czech complex 

prepositions with ‘na’

gram. 

case form meaning 

time position (1) loc. prepositional verb time position 

exception (1) acc. complex preposition exception 

manner (1) acc. complex preposition manner 

 

58. A• na!jeden!p"ípad:! ! (K 10)!

We!might!find!this!division! simple!except for one!difficulty:  !

59.  osm!tisíc!m sí#n !na!ruku!plus!p"ípadn !n co!na zp" sob!výkonnostních!

odm n.#!!(V 136) 

eight!thousand!a!month!cash!in!hand!-!plus,!where!appropriate,!something!along 

the lines of!a!productivity!bonus."!

60. To!nejpodivn j'í,!co!nás!na po! átku!ka$dého!vypráv ní!nejvíce!zará$í,!je !(V 

101) 

The!oddest!thing!of!all,!the!thing!that!most!strikes!us!when!we!embark on!a!story!

is !
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In example 58 both complex prepositions express •exception•, as they exclude one thing 

(p"ípad/difficulty) from the rest29. The English complex preposition in example 59 also 

corresponds semantically to its Czech counterpart, denoting •manner•30.  

     Even with the third complex preposition (ex. 60) it is possible to talk about a certain 

degree of semantic correspondence with its English counterpart, although it is represented by 

a prepositional verb. The prepositional verb embark!on/upon!sth is defined in the following 

ways: !to start to do sth new or difficult" (OALD) or !to take the first step in (a process or 

course of action)" (Merriam-Webster, http://www.merriam-webster.com). Both definitions 

contain the notion of a beginning, which corresponds to the meaning of the Czech complex 

preposition. 

     According to Kroupová (1985) the complex prepositions •a$!na•!and •na!zp! sob• are fully 

stabilized, that is they fulfill all the syntactic, morphological and semantic criteria of 

prepositionality31. On the other hand, the complex preposition na!po#átku is at the initial stage 

of prepositionality, meeting only some of the criteria. 

4.21.10 Summary of the results 

     Before drawing any conclusions let us first summarize the quantitative results from this 

part of our analysis. Most often, •na• prepositional phrases express various kinds of •spatial 

relations•, which account for 51% of all meanings of •na• identified in the sample. Also the 

semantic category of •intended goal or target # stimulus• with 23% of occurrences is 

quantitatively significant. In this category there is the highest semantic correspondence 

between the Czech prepositional phrases and their English equivalents, regardless of their 

realization forms (20 out of 23 English counterparts have the same meaning as the Czech 

PPs).  

 

Table 27: An overview of meanings expressed by •na• PPs in different syntactic functions 

 

                                                 
29 Excerpt!for!is classified as a complex preposition in CGEL!(Quirk et. al., 1985: 669). 
30 Klégr (2002) classifies the preposition along!the!lines!of!as denoting •agreement•. When comparing 
the frequency of semantic categories in which the complex prepositions occur, Klégr notes that 
categories such as agreement and other can be subsumed under the category of process together with 
complex prepositions denoting manner. For our purposes of showing the semantic correspondence 
between the Czech and English expressions the category of manner will suffice (Klégr, 2002: 22). 
31 For the exact definitions of the individual criteria see Kroupová, 1985: pp 32-37. 



 80

Semantic & syntactic 

functions of Czech ‘na’

prepositional phrases 

to
ta

l

po
st

m
./c

om
pl

. i
n 

N
P

 

co
m

pl
. i

n 
A

dj
P

 

pr
ep

. o
bj

ec
t 

pr
ep

.o
bj

ec
t /

 

ad
ju

nc
t  

ad
ju

nc
t 

no
n-

in
te

gr
at

ed
 

ad
ve

rb
ia

l 

co
m

pl
ex

 p
re

p.
 

spatial relations 51 9 2 2 - 37 1 - 

time 9 - - - - 8 - 1 

cause/purpose spectrum 12 9 1 1 - 1 - - 

intended goal or target # 

stimulus  

23 1 1 13 8 - - - 

respect 3 3 - - - - - - 

manner 1 - - - - - - 1 

exception 1 - - - - - - 1 

total 100 22 4 16 8 46 1 3 

 

     As can be seen from the summarizing table above (Table 27), •spatial relations•, as well as 

temporal meanings, were most commonly denoted by •na• prepositional phrases in the 

syntactic function of adjuncts. The meanings of the •cause/purpose spectrum• and •intended 

goal or target # stimulus• occurred prevailingly in the postmodification/complementation 

within the noun phrase, and in the functions of the prepositional object and the boundary 

cases between a prepositional object and an adjunct, respectively. Spatial relations are the 

only semantic group that occurred in five out of seven syntactic functions detected in the 

sample. The syntactic function with the highest number of detected meanings was 

postmodification/complementation within the noun phrase; •na• PPs in this function were 

represented in four different semantic groups.         

     Altogether, 71 English counterparts had the same meaning as the •na• PPs, out of which 64 

were realized by prepositional phrases (including three complex prepositions) (see Table 28 

below). Out of 11 different (simple) prepositions corresponding to •na• in different meanings, 

the most common English equivalent was the preposition •on• with 18 occurrences, which 

denoted mainly the meaning of •surface•. Quite common were also the prepositions •to• (13 

occurrences), •at• (9 occurrences) and •for• (8 occurrences), with the last one indicating other 

than •spatial relations• meanings. Surprisingly, one of the frequent dictionary equivalents # 

•in• # occurred as a semantic counterpart of •na• in only two cases.  
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Table 28: An overview of English prepositions corresponding to •na• in individual meanings 

(* = including idiomatic uses or metaphorical extensions of the particular meaning; no 

equivalent English prepositions occurred in meanings with blank fields) 

 

Semantic roles of Czech ‘na’
PPs & the corresponding 

Eng. prepositions 

A
B
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T
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W
IT

H
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m
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p.
 

point, position   3          

point, destination         7    

line, position       1      

surface, position*       12     1 

surface, 
destination* 

      2 1  1   

area, position     1        

volume, destination      2       

orientation*   1           

S
pa

tia
l r

el
at

io
ns

 

spatial measure             

time position             

T
im

e 

duration (measure)    4         

purpose    3 1        

recipient             

C
au

se
 / 

pu
rp

os
e 

s.
 

result      2       

intended goal or 
target* 2  6 1  1 1  3  1  

In
t. 

go
al

 o
r 

ta
rg

et
 #

 
st

im
ul

us
 

stimulus 
        3    

Respect       2      

Manner (na!zp! sob)            1 

Exception (a$!na)            1 

Total                                     64 2 1 9 8 2 5 18 1 13 1 1 3 

 

     In the majority of the specific meanings, •na• had only one equivalent preposition (with 

different number of occurrences) (e.g. the semantic equivalent of •na• in the meaning of 

•point, destination• was the preposition •to• with 7 occurrences). The meanings in which •na• 
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was paralleled by more than one equivalent preposition in English were •surface, destination• 

(3 prepositions), •purpose• (2 prepositions) and •intended goal or target• with 7 equivalent 

prepositions. 

 

     Based on the quantitative results that we have presented so far we can make the following 

conclusions for the preposition •na•: 

     The prototypical meanings of the preposition •na• can be found predominantly in adjuncts, 

that is in the syntactic function where the choice of the preposition is dependent on the 

semantics of the prepositional complement (they must be semantically compatible) rather than 

on the grammatical relation between the preposition and some other preceding word in the 

clause. 

     In the function of prepositional object where •na• typically combines with verbs 

expressing a focus on some target, the choice of the preposition seems to be motivated by the 

verb in the predicate (it governs the preposition) rather than by the prepositional complement. 

Since the boundary cases, which are on the transition between an object and an adjunct, also 

occur with similar verbs and express no other meanings besides •intended goal or target•, the 

prepositional phrases seem to be closer in this sense to the prepositional object than to the 

adjunct. 

     As for the syntactic functions of postmodification/complementation in a noun phrase, with 

the exception of two examples where •na• expresses the meanings of the •cause/purpose 

spectrum• and its choice is determined by the deverbal noun in the noun phrase, in all the 

other instances denoting •purpose• or •spatial relations• the preposition is used with regard to 

the meaning of the nominal expression in the prepositional complement. 

     It seems that to a certain extent there is a connection between the syntactic function of the 

prepositional phrase and the meaning that the preposition indicates # while the prototypical 

meanings of •na• appear in adjuncts and prepositional phrases which postmodify a noun, the 

secondary meanings of the preposition occur in instances where the choice of the preposition 

is governed by some other word, such as the verb or deverbal noun. Therefore, when looking 

for translation equivalents of the preposition •na•, it seems useful to take into account also the 

syntactic function of the prepositional phrase in which it occurs.  

     Concerning the typical equivalents of the Czech preposition •na•, they are summarized in 

Table 29, where they are presented in the form of an •alternative• dictionary entry. It has to be 

stressed that only the meanings that were identified in the sample were included in the entry, 

disregarding all the possible meanings of the preposition as they are presented in monolingual 

and bilingual Czech-English dictionaries. 

     When looking for an English counterpart of the preposition •na•, we can proceed from the 

general meaning of the preposition •na• to a more specific meaning, which is typically 
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associated with a particular grammatical case. Besides the English counterpart of •na• for that 

meaning, in which we included, besides prepositions, also adjectival premodification and 

non-finite clauses, also the typical syntactic functions in which the counterpart occurs are 

presented. A thing worth mentioning is the number of different prepositional equivalents in 

the •intended goal or target• group, where the wide range of prepositions is a consequence of 

the different valency patterns of verbs in the two languages. 

     All the meanings in Table 29 are exemplified by Czech and English examples from the 

sample. 

 
Table 29: The (typical) equivalents of the Czech preposition •na• (*  = possible metaphorical 

extension) 

 

Semantic
relation

Meaning
(case in Czech) 

English
counter-
part

Syntactic
function in 
English

Example 

surface* on! adjunct / 
embedded in NP 
or AdjP / 
conjunct 

p"istát!na!rukávu!/!land!
on!the!sleeve!

point* at! adjunct nechat!kufr!na!nádra$í!
/!leave!the!suitcase!at!
the!station!

line on! adjunct vést!psa!na!vodítku!/!
walk!a!dog!on!a!self-
retracting!leash!

position 
(loc.) 

area in! embedded in NP "editel!na!Praze!5!/!
principal!in!Prague!5!

surface* on! adjunct polo$it!na!stolní!desku!/!
place!on!the!desk!

 onto! adjunct vjet!na!trávník/go!onto!
the!grass!

 upon!! O prep narazit!na!velké!kousky!
/!come!upon!large!
specimen!

point to! adjunct / 
embedded in NP 

cesta!na!Orlík!/!a!trip!
to!Orlík!

destination 
(acc.) 

volume into! adjunct vyjít!na!chodbu!/!go!
into!the!corridor!

spatial 
relations 

orientation* 
(loc.) 

 against! adjunct (n co)!jevit!se!na!
pozadí!(n #eho)!/!(sth)!
stand!out!against!the!
background!(of!sth)!

time time position (acc.) on! adjunct na!ten!ve#er!/!on!that!
evening!

 duration/measure  
(acc.) 

for! adjunct na!okam$ik!/!for!a!
moment!

cause / 
purpose 
spectrum 

purpose 
(acc.) 

for!! embedded in NP p"íprava!na!obraz!/!the!
ground-work!for!a!
picture!
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in! adjunct na!znamení!souhlasu!/!
in!agreement!

infinitive  embedded in NP den!na!rozmy'lenou!/!a!
day!to!think!it!over!

 

adjectival 
premodif. 

embedded in NP #inky!na!aerobic!/!
aerobic!dumb-bells!

 

result 
(acc.) 

into! embedded in NP d lení!na!pozitivní!a!
negativní!pól!/! division!
into!positive!and!
negative!poles!

stimulus 
(acc.) 

to! embedded in NP / 
Oprep 

zareagovat!na!nabídku!
/!react!to!an!
announcement!

about! Oprep myslet!na!n koho,!n co!
/!think!about!someone,!
something!

at!! Oprep / Adjunct dívat!se!na!zdi!/!look!at!
the!walls!

for! O prep po#kat!na!n koho!/!
wait!for!somebody!

into! O prep dát!se!na!podnikání!/!
go!into!business!

on!! O prep zap! sobit!na!n koho!/!
make!an!impression!on!
somebody!

to!! O prep, Oprep / 
Adjunct 

t 'it!se!na!n co!/!look!
forward!to!something!

intended goal 
or target / 
stimulus 

intended goal / target 
(acc.) 

with!! O prep zlobit!se!na!sebe!/!be!
annoyed!with!oneself!

respect on! embedded in NP nárok!na!$ivot!/!claim!
on!the!life!

manner 
(acc.) 

na!zp! sob!/!
along!the!
lines!of!

 !complex 
prepositions 

exception 
(acc.) 

a$!na!/!
except!for!

 !
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4.22 Semantic classification of Czech ‘s/se’ prepositional phrases and their 

English counterparts 

4.22.1 Semantic categories of ‘s/se’prepositional phrases and their English counterparts

     The descriptions of the meanings of •s/se• that occur in the sample are based on the Czech 

dictionaries by Fronek (2000) and Poldauf (1996), as well as on the semantic categories of 

English prepositions (especially for •with• as the most common equivalent of •s/se•) as they 

are presented in CGEL. Most of the meanings have been grouped together to form larger 

semantic groups. These are: •accompaniment•, •manner/instrument•, •having•, •respect•, and 

•agreement/opposition•. 

     Let us now provide the definitions for the individual semantic groups and exemplify each 

of the meanings with some instances from the sample. 

 

4.22.11 Accompaniment 

     •S/se• and the corresponding prepositions which convey this notion all entail the meaning 

of •something that exists or happens at the same time as another thing•. While in CGEL 

(Quirk et. al., 1985: 702)!this semantic group comprises the meanings !in company with" and 

!together with", as well as !accompanying circumstances", under our classification the group 

will comprise three more meanings (•association•, •mutuality•, •separation•). The 

prepositional complement can be an abstract noun (•accompanying circumstances•), a noun 

with personal reference (•companionship•, •mutuality•, •separation•) or a non-personal noun 

(•association•). 

a) Accompanying circumstances # circumstances that accompany a certain 

situation, an event, or action; the prepositional phrase is interpretable as another, 

parallel action to the state, event, or action expressed by the verb in the predicate; 

the prepositional complements in this meaning are represented by abstract nouns 

Vy'el!mi!s úsm vem!naproti:!(V 173) 

He!came!to!meet!me!with a smile.!

English prepositions denoting this meaning: with!

 

Personal (the prepositional complement denotes a person): 

b) Companionship # in company with, the state of being accompanied by someone!

"Já!jdu!s tebou0#!(K 86) 

%Then!I*m!going!with you,& !

English prepositions denoting this meaning: with!
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c) Mutuality  # mutual contact, relationship  

Mému!sblí$ení s paní Královou!to!pochopiteln !prosp lo.!(V 185) 

Naturally!it!helped!improve!my!relationship with Mrs Kralova.!

English prepositions denoting this meaning: with,!to!(Fronek, 2000) 

 

d) Separation # end of contact, relationship  

In the sample there is one English counterpart of the same meaning: 

P"ed!deseti!lety!se!rozvedl se svou první •enou!a ! (K 63) 

Ten!years!earlier,!when!he!had!divorced his wife, !

English prepositions denoting this meaning: with 

(Poldauf (1996) lists the preposition from, which, however, does not suit our definition of the 

whole semantic group •accompaniment•). 

 

Non-personal (the prepositional complement is non-personal): 

e) Association # together with; bring/take/have with oneself; refers to things;  

 aby!se!k!n mu!u$!nikdy!$ádná!$ena!nemohla!nast hovat!s kufrem.!(K 64) 

 that!no!woman!could!move!in!with a suitcase. 

English prepositions denoting this meaning: with!

 

4.22.12 Manner/Instrument 

     The meanings of •manner• and •instrument• are grouped, together with other sub-

categories, under the heading !the means/agentive spectrum" in CGEL. They describe how 

(in what way) the process referred to by the verb is performed (cf. also Huddleston and 

Pullum, 2002: 670 ff) 

a) Manner # answers the question how?, it can often be paraphrased with a manner 

adverb 

"Andílek,#!"ekla!nakonec!s up$ímným dojetím.!(V 186) 

"A!little!angel,#!she!eventually!said!with genuine emotion.!

English prepositions denoting this meaning:!like,!with; the construction in manner!

b) Instrument # a tool or device which enables realization of an action; can be 

represented by a part of a body; it answers the question s!#ím?,!jak?/ with!what?,!

how? 

There is only one PP in the sample with a counterpart of the same meaning and realization 

form # in both languages there is a metaphorical extension of the literal meaning: 

S metaforami!není!radno!si!hrát. (K 72) 
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Metaphors are!not!to!be!trifled with.!

English preposition denoting this meaning: with!

 

4.22.13 Having 

     The prepositional phrase has a meaning •who/which has something•, where •something• 

refers to the nominal prepositional complement. In CGEL the semantic category of •having• 

comprises the meanings corresponding to the categories of •component• and •quality• which 

have been established for the purposes of this study. Besides these two categories •having• is 

used here as an embracing term for two more meanings: •equipment• and •contents•. 

a) Component # part of a whole, usually separable 

 kde!kdosi!pomocí!t"í!prout ných!k"esel,!stolku!a!rozko'né!stolní!lampi#ky s 

r" •ovým hedvábným potahem a t$ásn mi!vytvo"il!velmi!útulné!

zákoutí.!(V 194) 

 where!someone!had!created!a!very!cosy!corner!with!the!help!of!three!

wicker!armchairs,!a!coffee!table!and!a!charming!table!lamp with a 

pink silk-tasselled lampshade.!

English preposition denoting this meaning: with!

!

b) Equipment – the things that are needed for a particular purpose or activity 

V!men'í!#ásti!pokoje!byl!jednoduchý!pracovní!kout s psacím stolem ! (V 

199) 

In!the!smaller!part!of!the!room!was!a!plain!study!area with a desk !

English prepositions denoting this meaning: with; expression equipped!with (Poldauf, 1996). 

 

c) Quality # a (inalienable) feature of something,  

Na!dve"ích!do!Beátina!budoáru!byla!velká!obdélníková!samolepka s nápisem 

PRIVATE ! (V 196) 

On!the!door!of!Beata*s!boudoir!was!a!large!rectangular!label with the word 

PRIVATE in English !

English preposition denoting this meaning: with!

d) Contents – the things that are contained in something 

Poté!rozto#ila!bat! $ek!s u! ivem!a .! (V 168) 

Then!she!twirled!the!rucksack!with her school books!around!and !

English prepositions denoting this meaning: of, with!
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4.22.14 Respect 

     The prepositional phrase denotes a delimitation of action, state, or feature expressed by the 

verb in the predicate or by a noun.  

a) Respect proper 

Kdy$!si s nimi nevíme!rady,!za$eneme!je!do!t"ídy.!(V 169) 

When!we!don*t!know!what!to!do with them,!we!herd!them!into!the!classroom.!

English prepositions denoting this meaning: with!reference!to, as!for, on, about!etc.  

!

b) Source # the prepositional complement indicates the source of what is denoted by 

the head noun 

 a!tím!nekritickým!zbo$n ním!si!u!Agáty!zad láváte!na!stejný!problémy,!

který!-!"ekl!bych!-!máte!mo$ná!dneska!s Beátou.!(V 177) 

 and!uncritical!adoration!will!provoke!the!same!problems!which!-!in!my!

view!-!you!are!possibly!having!with Beata!at!present. 

The definition of this meaning differs from the notion of •source• in CGEL where it is placed 

in the •cause/purpose spectrum• and understood as the converse of the preposition •to•!

expressing •goal•. In that sense •source• is conveyed by the preposition •from• (Quirk et. al., 

1985: 698). 

4.22.15 Agreement/opposition 

These meanings are represented by only four occurrences in the sample. 

a) Agreement # the state of sharing the same opinion or feeling; the state of being 

in accord  

Of the two Czech PPs denoting this meaning, there was a semantic correspondence in the 

following example:  

 ,!$e! #íslo!uvedené!v!dopise!se!shoduje s ! íslem na sloupku vstupní 

brány,  (V 155) 

 that!the!number!in!the!letter!tallied!with the number on the gate-post at 

the front entrance !

English prepositions denoting this meaning: with,!for!

 

b) Opposition # the prepositional complement denotes an opponent or opposing 

idea 

Dneska!hraju s Petrem %ermákem.!(V 182) 

+Today!I*m!playing!Petr Cermak.+ 

English prepositions denoting this meaning: with,!against!
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4.22.16 Other meanings 

     Like in the case of the preposition •na• the meaning of •exception• occurs in one instance 

where •s• is a component of a complex preposition. 

Exception # exclusion (situation, thing or person not included in a statement) 

"P "irozen !s výjimkou!Milu'ky.#!(V 172) 

" Apart from!Miluska,!naturally.#!

!

In five instances where •s• occurs as a component of the modal idiomatic construction být!

s!to!it is difficult to determine the meaning of the preposition. Since all of the prepositional 

phrases in this construction also have the same syntactic function, it seems reasonable to 

discuss these occurrences together. 

     Let us now begin the analysis of the individual meanings within the syntactic functions 

with an overview of the distribution in the major semantic categories. 

 

4.22.2 An overview and distribution of major semantic groups represented by ‘s/se’ PPs 

and their English counterparts 

     The representation of •s/se• PPs within the individual semantic groups identified in the 

sample is presented in Table 30. The •s/se• PPs convey the meaning of •accompaniment• by 

far most often, i.e. in 53 cases. Much less frequent are the meanings of •having• and 

•manner/instrument•, with 18 and 12 examples, respectively. Altogether, the three semantic 

groups account for 83% of all instances. The remaining 17 occurrences of •s/se• PPs are 

divided between the categories of •respect• (7 instances), •agreement/opposition• (4 

instances), •exception• (1 instance), and the five occurrences of the idiomatic být!s!to. 

Table 30: The major semantic groups represented by •s/se• PPs and their English counterparts 

 
English counterparts: 

Semantic roles of Czech 

‘s/se’ prepositional phrases 

Czech PPs - 

proportion
with identical 

meaning 

with different 

meaning or no 

equivalent

accompaniment 53 38 15 

manner/instrument 12 12 0 

having 18 14  4  

respect 7 5 2 
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agreement/opposition 4 3 1 

exception 1 1 0 

idiomatic být!s!to  5 5 0 

total 100 78 22

 

     On average, there is a semantic agreement in 78% of instances. Of the three most common 

semantic groups, the highest correspondence is in the meaning of •manner/instrument• 

(100%), followed by •having• (correspondence in 14 out of 18 instances; 77.8%) and 

•accompaniment• (38 of 53 instances; 71.7%). 

     Since all of the instances of the preposition •s/se•, with the exception of the five 

occurrences of the idiomatic construction být!s!to, occur with the instrumental, we are not 

going to mark the grammatical case in the tables. 

 

4.22.3 English counterparts of ‘s/se’ prepositional phrases embedded in noun phrases

     The meanings of •s/se• prepositional phrases in the function of 

postmodification/complementation within a noun phrase are represented in three major 

semantic groups: •having•, •accompaniment• and •respect• (Table 31). All the meanings of 

•having•, which account for the highest number of occurrences, are specific to 

postmodification/complementation within a noun phrase, as they cannot be found in any other 

syntactic function. 

 

Table 31: The meanings of •s/se• PPs in the function of postmodification/complementation 

within a NP and their English counterparts 

 
English counterparts: 

Meanings expressed by 

Czech ‘s/se’ prepositional 

phrases

Czech PPs - 

proportion
with identical 

meaning 

with different 

meaning or no 

equivalent

accompaniment 7 6 1 

having 18 14 4 

respect 3 2 1 

total  28 (100%) 22 (78.6%) 6 (21.4%)
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4.22.31 The meanings of ‘having’ expressed by ‘s/se’ PPs in the function of 

postmodification/complementation within a NP and their English counterparts 

     The overview of the distribution of •s/se• PPs denoting the meanings of •having• is 

presented in Table 32. As it is clear from the table, in the meanings of •equipment• and 

•quality• there is a semantic correspondence between Czech and English in all instances, 

although not all of them are realized by prepositional phrases in English. 

 

Table 32: The meanings of •having• expressed by •s/se• PPs in the function of 

postmodification/complementation within a NP and their English counterparts 

 
English counterparts: 

Meanings expressed by 

Czech ‘s/se’ PPs

Czech PPs - 

proportion
with identical 

meaning 

with different 

meaning or no 

equivalent

contents  9 6 3 

quality  4 4 0 

component  3 2 1 

equipment 2 2 0 

total 18 (100%) 14 (77.8%) 4 (22.2%)

 

     Let us begin our analysis with the most frequently represented semantic class in •having•, 

namely with the •s/se• prepositional phrases carrying the meaning of •contents• and their 

English counterparts. 

 

4.22.31.1 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘contents’ and functioning as 

postmodification/complementation within a NP

 

Table 33: English counterparts of •s/se• PPs expressing •contents• and functioning as 

postmodification/complementation within a NP  

 

English counterparts: 
Czech ‘s/se’ PPs 

form meaning 

OF  contents 

WITH (3) contents 

contents (9) 

non-finite clause (2) contents 
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adjective phrase (2) purpose  

WITH manner 

 

     As it can be seen from Table 33 there is a correspondence in meaning in 6 instances, out of 

which 4 are represented by prepositional phrases also in English. The same meaning as in 

Czech is most commonly expressed by a •with• prepositional phrase (ex. 1; V 152, 168) and 

once by an %of&!prepositional phrase (ex. 2) in English. 

1. Není!p"ece!mo$no!nechat!plout!ko'ík s dít tem!po!rozbou"ené!"ece0 (K 70) 

!He!couldn*t!very!well!let!a!basket with a child in it!float!down!a!stormy!river0!

2.  ,!p "i#em$!p"evrhla!sklenici s coca-colou. (V 162) 

! ,!knocking!over!a!glass of Coca-Cola!in!the!process.!

     A correspondence in meaning occurs also between two •s• PPs and their counterparts, 

where the present participle is used instead of a preposition (ex. 3; K 71): 

3.  a!kone #n !v!té!dob !tolik!diskutovaný!modrý!celofánový!sá#ek s reklamním 

vzorkem výrobku firmy Procter & Gamble. (V 153) 

! and!finally!that!controversial!blue!cellophane!packet containing an advertising 

sample of a Procter and Gamble product.!

In comparison with Czech, the relation between the head noun and its postmodification in 

English is expressed more explicitly # by the lexical verb containing.      

     Not only different forms of realization, but also diverse meanings can be found in two 

instances where English uses a premodifying adjective instead of a prepositional phrase (ex. 

4; cf. also K 93). 

4. U$!jen!konvi#ka s kávou!a!dva!'álky!-!  (V 195) 

!All!it!needs!is!a coffee pot!and!two!cups!- !

The word coffee, a noun partially converted into an adjective,!in fact indicates what the 

referent of the head noun pot is used for, in other words, it specifies its purpose. The most 

adequate Czech counterpart of coffee!pot would be konvi#ka!na!kávu with •na• also 

expressing purpose (cf. also ex. 11 in Chapter 4.21.32 # #inky!na!aerobic). 

     What is left to discuss in this semantic category is one instance where there is a lack of 

correspondence in meaning, although it is realized by a •with• PP (ex. 5): 

5. Lahvi#ka s valeriánskými kapkami!vypadla!na!zem!a!zni#ila!koberec.!(K 94) 

!The!bottle!fell!to!the!floor,!spotting!the!carpet!with valerian drops.!

The meaning of the English prepositional phrase is connected with its syntactic function of 

adverbial of manner. 
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4.22.31.2 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘quality’ and functioning as 

postmodification/complementation within a NP

     All the four Czech •s/se• prepositional phrases expressing •quality• are in the English 

sample matched by constructions of the same meaning (see Table 34). 

 

Table 34: English counterparts of •s/se• PPs expressing •quality• and functioning as 

postmodification/complementation within a NP  

 

English counterparts: 
Czech ‘s/se’ PPs 

form meaning 

WITH (2) quality 

non-finite clause  quality quality (4) 

adjective phrase  quality 

 

     The English preposition in the parallel English constructions is •with• in two instances 

(ex.6; V 196): 

6. a!asi!tucet!starých!vodových!obtisk!  s portréty r" zných hudebních skupin,  (V 

197) 

 as!well!as!a!dozen!or!so!old!stickers with the portraits of various bands, !

     Like in the case of •s/se• PPs expressing •contents• the English counterparts of •s/se• PPs 

expressing •quality• can be realized by a participle (ex. 7) or a  premodifying adjective (ex. 8). 

7.  a!nebyl!s!to!jí!poslat!ani!pohlednici s pozdravem?!(K 62) 

! that!he!could!not!even!bring!himself!to!send!a!postcard asking her how she 

was?!

8.  ,!stojící!uprost "ed!#tvercového!kobere#ku s orientálními vzory.!(V 200) 

! standing!in!the!middle!of!an oriental-patterned rug.!

Though the realization forms differ in the two languages both the Czech PPs and their 

counterparts express a quality of the thing denoted by the head noun. 

 

4.22.31.3 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘component’ and functioning as 

postmodification/complementation within a NP

!

Table 35: English counterparts of •s/se• PPs expressing •component• and functioning as 

postmodification/complementation within a NP  
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English counterparts: 
Czech ‘s/se’ PPs 

form meaning 

WITH (2) component 
component (3) 

adjective phrase  quality 

!

     •S/se• prepositional phrases expressing •component• account for three instances, two of 

which are matched in English by a •with• prepositional phrase (ex. 9; V 194).  

9.  a!moje!levá!ruka s !iroce rozta•enými prsty!vylétla!vzh! ru!v!nau#eném!

d kovném!gestu. (V 157) 

! and!my!left!hand with fingers extended!shot!up!in!the!air!in!a!conventional!

gesture!of!thanks.!

     The premodifying adjective polo corresponding to the •s• PP in ex. 10 below does not 

indicate a single component of the shirt, but rather its quality; it characterizes the shirt as an 

!informal shirt with short sleeves, a collar and a few buttons at the neck" (OALD).!!

10. Oblékl!si!zelenobílé!tri#ko s líme! kem. (V 181) 

He!put!on!a green-and-white polo shirt.!

 

4.22.31.4 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘equipment’ and functioning as 

postmodification/complementation within a NP

     Two •s/se• prepositional phrases carry the meaning of •equipment•, with their English 

counterparts matching them semantically, as well as formally (ex. 11; V 199). 

11. Schodi't !ústilo!do!proslun ného!mezaninu s malou zimní zahradou,  (V 193) 

The!staircase!emerged!onto!a!sunny!mezzanine with a small conservatory !

 

4.22.32 The meanings of ‘accompaniment’ expressed by ‘s/se’ PPs in the function of 

postmodification/complementation within a NP and their English counterparts 

 

Table 36: English counterparts of •s/se• PPs expressing •accompaniment• and functioning as 

postmodification/complementation within a NP  

 

English counterparts: 
Czech ‘s/se’ PPs 

form meaning 

WITH (5) mutuality mutuality (6) 

- 0 - - 
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association (1) WITH association 

       

     Postmodifying/complementing •s/se• PPs denote two types of meaning from the 

•accompaniment• semantic group, namely •mutuality• (ex. 12) and •association• (ex. 13). 

With the exception of one example, where the English counterpart is missing (cf. K 76), all 

the English translations are realized by •with• prepositional phrases of the same meaning as in 

Czech (cf. exx 12, 13; see also K 51, K 99, V 159, V 185). 

12. Je't !p"edtím,!ne$!odhalila!jeho!korespondenci se Sabinou,... (K 95) 

One!evening,!before!she!discovered!his!correspondence with Sabina, !

13. Potom!se!dostavila!paní!Králová:!+S mlíkem,!nebo!bez?+!(V 183) 

Then!Mrs!Kralova!came!in:!+With!or!without!milk?+!!

The prepositional phrases in examples 12 and 13 convey the meanings of •mutuality• and 

•association•, respectively.  

!

4.22.33 The meanings of ‘respect’ expressed by ‘s/se’ PPs in the function of 

postmodification/complementation within a NP and their English counterparts 

     The semantic category of •respect• is represented by three occurrences in the syntactic 

function of postmodification/complementation within a noun phrase (see Table 37). 

 

Table 37: English counterparts of •s/se• PPs expressing •respect• and functioning as 

postmodification/complementation within a NP  

 

English counterparts: 
Czech ‘s/se’ PPs 

form meaning 

respect proper (1) TO respect proper 

WITH source 
source (2) 

noun phrase - 

!

     The only instance of •respect proper• in this syntactic category is ex. 14, where it is 

matched by the •to• prepositional phrase:!

14.  ,!nebo %!Král! v!souhlas se zve$ejn ním tohoto p$íb hu!byl!jednozna#n !

podmín n!po$adavkem,  (V 154) 

 ,!because!Kral*s!consent to the publication of this story!was!categorically!

conditional!on!my!taking!certain!precautions !
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In both languages, the choice of the preposition is governed by the deverbal head noun, the 

preposition being identical with the preposition combining with the corresponding verb 

(souhlasit!s!#ím, consent!to!sth). 

     In the category of •source• the semantic and formal equivalence occurs in one instance (cf. 

V 177 # see Chaper 4.22.14), while in the other the corresponding structure is a noun phrase: 

15.  ,!proto$e!má!potí$e s nespavostí!a! (K 83) 

 because!he!was!an insomniac!and !

 

4.22.4 The English counterpart of the ‘s/se’ prepositional phrase embedded in an 

adjective phrase

     The only instance of the Czech •s/se• PP functioning as complementation of an adjective 

expresses one of the meanings of •accompaniment• #  •association•: 

16. Toto!smí"ení!s!Hitlerem!prokazuje!hlubokou!mravní!perversi!spojenou se sv tem!

zalo$eným!esenciáln !na!neexistenci!návratu, .!(K 52)!

This!reconciliation!with!Hitler!reveals!the!profound!moral!perversity of a world!

that!rests!essentially!on!the!non-existence!of!return, !

In contrast with Czech, in English the counterpart is reduced to an %of& postmodifying 

prepositional phrase, the of-genitive (corresponding to the Czech phrase mravní!perversi!

sv ta), and can be paraphrased as: the!world!is!morally!perverse.!The adjective spojený!s!in 

the original Czech construction relates the meanings of the two noun phrases more explicitly 

in contrast to the grammaticized preposition %of&. 

 

4.22.5 The English counterpart of the Czech ‘s’ prepositional phrase functioning as 

subject

     The only instance in which the •s• prepositional phrase is constructed  as a hypotactic 

subject expresses the meaning of •companionship•:  

17. Ob dvali!jsme!s Králem!sami,!Agáta!i!"idi#!se!kamsi!vytratili. V (176) 

Kral and!I!lunched!alone,!Agata!and!the!driver!having!disappeared!somewhere.!

In English the hypotactic relationship of •companionship• is transposed to a paratactic 

coordination, where both noun phrases constituting the subject have the agentive role.  
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4.22.6 English counterparts of ‘s/se’ prepositional phrases functioning as prepositional 

objects

 

Table 38: The meanings of •s/se• PPs in the function of prepositional object and their English 

counterparts 

 

English counterparts: 
Meanings expressed by 

Czech ‘s/se’ prepositional 

phrases

Czech PPs - 

proportion
with identical 

meaning 

with different 

meaning or no 

equivalent

accompaniment 23 14 9 

respect 3 3 0 

agreement/opposition 3 2 1 

manner/instrument 1 1 0 

total 30 (100%) 20 (66.6%) 10 (33.3%)

 

     As it can be seen from the above table a large majority of •s/se• PPs in the function of the 

prepositional object carry some of the meanings of •accompaniment•, most commonly that of 

mutuality (see also Table 39). The remaining meanings of •respect•, •agreement/opposition•, 

and •manner/instrument• account altogether for seven instances. 

 

4.22.61 The meanings of ‘accompaniment’ expressed by ‘s/se’ PPs in the function of 

prepositional object and their English counterparts 

     The prominent meaning denoted by •s/se• PPs within the semantic group •accompaniment• 

is that of •mutuality•, with 16 occurrences (Table 39). The other meanings in the semantic 

class of •accompaniment• are represented by at most 4 Czech •s/se• PPs. 

 

Table 39: The meanings of •accompaniment• expressed by •s/se• PPs in the function of 

prepositional object and their English counterparts 

 

English counterparts: 

Meanings expressed by 

Czech ‘s/se’ PPs

Czech PPs - 

proportion
with identical 

meaning 

with different 

meaning or no 

equivalent

mutuality 16 10 6 
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separation 2 1 1 

companionship 4 3 1 

association 1 0 1 

total 23 (100%) 14 (60.9%) 9 (39.1%)

 

4.22.61.1 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘mutuality’ and functioning as 

prepositional objects

 

Table 40: English counterparts of •s/se• PPs expressing •mutuality• and functioning as 

prepositional objects 

 

English counterparts: 
Czech ‘s/se’ PPs 

form meaning 

 TO (2) addressee 

WITH (8) mutuality 

noun phrase (2) mutuality 

noun phrase (1) agent 

mutuality (16) 

noun phrase (3) affected participant 

 

     In eight cases the •s/se• prepositional phrases expressing •mutuality• are matched in 

English by •with• prepositional phrases of the same meaning. Compare two of them (exx 18, 

19; see also K 68, K 73, K 82, K 89, K 92, V 190): 

18.  milovat!se  se •enou!a!spát!se!$enou!jsou!dv !vá'n !nejen!rozdílné,  (K 88)!

 making!love  with a woman!and!sleeping!with!a!woman!are!two!separate!

passions, !

19.!"Jak!s Beátou!vychází'?#!(V 188) 

"How!do!you!get!on!with Beata?#!

     Let us now consider the examples where the English counterparts of •s/se• PPs denoting 

mutuality have the form of a noun phrase (6 instances). With the exception of one instance 

where the noun phrase represents an agent (cf. K 74), all the other Czech examples contain 

reciprocal verbs. The Czech •s/se• PPs functioning as prepositional objects are paralleled in 

English by direct objects of various semantic characteristics (exx 20, 21, 22; K 75, 79). 

20.  ,!scházel!se s ka•dou ze svých stálých milenek!jen!po!velmi!dlouhých!

p"estávkách. (K 78) 

 ,!he!would!meet each of his long-term mistresses!only!at!intervals.!
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While in Czech the meaning of mutuality, or in other words, reciprocity, is besides the 

preposition •s• carried also by the reciprocal verb in the predicate, in the English translation it 

is indicated by the verb and the direct object. There is a relation of mutuality between the 

subject and the prepositional/direct object in the two sentences, which places these 

participants more or less at the same semantic level. This relation is obvious from the 

paraphrases of the two sentences, in which the subject constructed in plural involves both the 

participants represented by the subject and the direct/prepositional object in the original 

sentences, cf.  scházeli!se!jen!po!velmi!dlouhých!p"estávkách!and  they!would!meet!only!at!

long-term!intervals. Similarly, it would be possible for the participants expressed by the 

subject and the objects to exchange positions, though this would involve some change in 

meaning, as the participant expressed by the object is always in a hypotactic relation to the 

participant in the subject. 

     In example 21 below, the situation is different to a certain extent, as the meaning of 

mutuality is in the English translation expressed only by the semantics of the direct object 

relations. Still, this example, as well as example 20, is considered as semantically equivalent 

to the Czech prepositional phrases in this analysis. 

21. Anebo!je!mo$no!se!s ní stýkat!dlouhá!léta,  (K 80) 

 ,!or!you!maintain relations!over!the!years !

22.  v$dy %!se s ní!tehdy!vid l!teprve!podruhé!v!$ivot 0 (K 56) 

 he!had!seen her!only!once!before!in!his!life0!

In example 22 (as well as in K 75, K 79 # to!see!smb) neither the English verb nor the direct 

object, which correspond to the Czech reciprocal verb vid t!se and the prepositional object, 

express the meaning of mutuality. The direct object, which is used because of the different 

valency of the English verb, rather denotes an affected participant.  

     Two English counterparts introduced by the preposition •to• introduce the recipients of the 

message, or addressees (ex 23; V 192). 

23. "Ona!s tebou nemluví?# (V 191) 

"She!doesn*t!talk to you?#!

Had the prepositional verb talk!with!sb been used in the English translation, the two verbs in 

Czech and English could have been considered as semantically equivalent. As it is, the 

preposition!to puts emphasis on the recipient of the message (cf. Poldauf (1996): !colloquially 

when emphasizing communication to!# speak!to!him!but speak!with!him!=!talk!with!him). The 

lack of mutuality expressed by the Czech sentence ensues from the negative meaning of the 

predicate.  
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4.22.61.2 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘separation’ and functioning as 

prepositional objects

     Closely related to the meaning of •mutuality• is •separation•, which occurs in two 

instances. In one of them there is a semantic correspondence between the Czech prepositional 

phrase and its English counterpart, which is expressed by a direct object (ex. 24), in the other 

the corresponding English prepositional phrase expresses a different meaning (ex. 25). 

24. P"ed!deseti!lety!se!rozvedl se svou první •enou!a (K 63) 

Ten!years!earlier,!when!he!had!divorced his wife, !

25. Tento!systém!vytvo"il!pro!Tomá'e!mo$nost!nerozcházet!se se stálými milenkami!

a  (K 81) 

The!rule!of!threes!enabled!Tomas!to!keep!intact!his!liaisons with some women!

while !

The negated meaning of the Czech verb in example 25 is translated into English by means of 

a construction expressing a positive meaning, which combines with a •with• prepositional 

phrase and in contrast to Czech expresses •companionship•. 

 

4.22.61.3 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘companionship’ and 

‘association’ and functioning as prepositional objects

 

Table 41: English counterparts of •s/se• PPs expressing •companionship• and •association• 

functioning as prepositional objects

 

English counterparts: 
Czech ‘s/se’ PPs 

form meaning 

 noun phrase affected participant 
companionship (4) 

WITH (3) companionship 

association (1) noun phrase  affected participant 

      

     As for the •s/se• PPs denoting •companionship• there is a semantic correspondence 

between Czech and English in three out of four occurrences (ex. 26; V 178, V 184). One 

Czech instance expressing this meaning is in English paralleled by a noun phrase (her) which 

is in a paratactic relation to the preceding noun phrase (it) and both function as coordinated 

direct objects denoting affected participants (ex. 27). 

26. Je!lep'í!být s Terezou!anebo!z! stat!sám? (K 58) 

Was!it!better!to!be with Tereza!or!to!remain!alone?!
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27.  a!odvezl!ho!i!s ní!zpátky!k!sob . (K 60) 

 and!took!it!and!her!home.!

     The English counterpart of the only instance of •s• PP in the function of prepositional 

object denoting •association• is a noun phrase (pronoun something) expressing an affected 

participant (ex. 28). 

28.S tím nepo#ítal. (V 163) 

That!was!something!he!hadn&t!expected.!

The dissimilarity in semantics is connected with the different valency of the Czech and 

English verbs (cf. po#ítat!s n ! ím (prepositional object) x expect!something (direct object)). 

!

4.22.62 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘respect’, ‘agreement/opposition’, 

‘manner/instrument’ and functioning as prepositional objects

 

Table 42: English counterparts of •s/se• PPs expressing •respect proper•, 

•agreement/opposition•, and •instrument• in the function of prepositional objects      

 

English counterparts: 
Czech ‘s/se’ PPs 

form meaning 

respect proper (3) WITH (3) respect proper 

WITH  agreement 
agreement (2) 

- 0 -  - 

opposition (1) noun phrase opposition 

instrument (1) WITH  instrument 

 

     In this chapter we are going to consider the less frequent meanings of •respect•, 

•agreement/opposition•, and •manner/instrument•.      

     Let us first mention one of the three occurrences in which •s/se• prepositional phrases 

functioning as prepositional objects denote •respect proper• (ex. 29; K 57, V 169). 

29.  ,!musel!se!spokojit s pouhým zavoláním man•elce,  (V 175) 

 ,!he!had!to!make!do with calling his wife !

In the above example, as well as in K 57 and V 169, the meanings of the •with• PPs 

correspond to the Czech PPs. 

     In the sample there are two instances where the Czech •s• PP expresses •agreement• (exx. 

30, 31) and one where it denotes the opposite meaning of •opposition• (ex. 32). The English 

counterpart is realized by a prepositional phrase in one instance (ex. 30): 
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30.  ,!$e! #íslo!uvedené!v!dopise!se!shoduje s ! íslem na sloupku vstupní brány,  (V 

155) 

 that!the!number!in!the!letter!tallied!with the number on the gate-post at the 

front entrance !

31. Samoz"ejm ,!s takovou úvahou!nebyl!nikdo!ochoten!souhlasit.!(K 77) 

Needless!to!say,!he!found!no!sympathizers.!

Here, the equivalent of the Czech prepositional phrase denoting •agreement• is missing. 

32. "Dneska!hraju!s Petrem %ermákem.#!(V 182) 

"Today!I*m!playing!Petr Cermak.#!

From the previous context of the Czech sentence in ex. 32 it is evident that the sport in 

question is tennis and it is therefore possible to interpret the Czech prepositional phrase as 

carrying the meaning of •opposition•. In English the relation of •opposition• obtains between 

the subject and the direct object - the counterpart of the •s• PP. 

     From the •manner/instrument• group only the meaning of •instrument• occurred among the 

•s/se• prepositional phrases (ex. 33). 

33. S metaforami!není!radno!si!hrát. (K 72) 

Metaphors are!not!to!be!trifled with.!

The corresponding English prepositional phrase with!metaphors agrees with the Czech PP in 

expressing the meaning of •instrument•, which is in both languages used figuratively. 

     What ensues from the analysis of the semantic roles of the •s/se• prepositional phrases in 

the function of prepositional object is that different meanings or the same meanings  but 

different realization forms are often the result of different valency of the Czech and English 

verbs; in one third of instances (10 examples) the Czech PPs correspond to noun phrases, out 

of which 4 function as direct objects expressing the same meanings as the Czech PPs, 5 noun 

phrases represent affected participants and one noun phrase indicates an agent.  

  

4.22.7 English counterparts of the Czech idiomatic expression ‘být s to’

     All 5 examples where the preposition •s• is a component of a construction být!s!to, as well 

as their English counterparts, express intrinsic modality. In English, however, this is denoted 

more explicitly (exx 34-37; K 65). 

34.! a  nebyl s to!jí!poslat!ani!pohlednici!s!pozdravem?!(K 61) 

 that!he! could not even bring himself!to!send!a!postcard!asking!her!how!she!

was?!

35.  ,!dr$ela!ho!za!ruku!(pevn ,!nebyl s to se!vymanit!z!toho!sev"ení)  (K 69) 

and!held!his!hand!(firmly:!he!was unable to!disengage!it!from!her!grip), !

36.! !a! není s to usnout!v!t sné!blízkosti!jiného!#lov ka.!(K 84) 
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 !and! found it impossible to!fall!asleep!in!close!proximity!to!another!person.!

37.! ,!tak$e!mu!byla je't  !s to odpovídat!na!otázky,!"ekl!jí: ! (K 85) 

 and!was!therefore!still!responsive to!him,!he!said!to!her, !

     The intrinsic modality is expressed by various means in the English translations above. In 

example 34 it is denoted by the modal verb could, while in other examples the intrinsic 

modality is expressed lexically by means of a semi-auxiliary be!able!to!(ex. 35; cf. also K 65), 

by the adjective impossible!in ex. 36, or by the suffix #ive!(ex. 37), which according to OALD!

indicates a tendency to something.32 Although neither of the English counterparts is realized 

by means of a prepositional phrase, we can say that to a greater extent they correspond 

semantically to the Czech expression být!s!to. 

 

4.22.8 English counterparts of ‘s/se’ prepositional phrases functioning as adjuncts 

     In 21 out of 33 instances, the •s/se• prepositional phrases in the function of adjunct express 

the meanings of the semantic group •accompaniment• (see Table 43). In one third of instances 

the Czech prepositional phrases denote •manner• or •instrument• (see also Table 47). In these 

instances there is a 100% correspondence in meaning between Czech and English. 

 

Table 43: The meanings of •s/se• PPs in the function of adjuncts and their English 

counterparts 

 

English counterparts: 
Meanings expressed by 

Czech ‘s/se’ prepositional 

phrases

Czech PPs - 

proportion
with identical 

meaning 

with different 

meaning or no 

equivalent

accompaniment 21 18 3 

manner/instrument 11 11 0 

respect 1 0 1 

total 33 (100%) 29 (87.9%) 4 (12.1%)

 

4.22.81 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘accompaniment’ and functioning 

as adjuncts

     Within the semantic group •accompaniment• the •s/se• prepositional phrases functioning as 

adjuncts express the meanings of •accompanying circumstances• most frequently (Table 44). 

This semantic category appears in no other syntactic function. 
                                                 
32 !- ive # suffix (in nouns and adjectives) tending to; having the nature of" (OALD). 
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Table 44: The meanings of •accompaniment• expressed by •s/se• PPs in the function of 

adjunct and their English counterparts 

 

English counterparts: 

Meanings expressed by Czech 

‘s/se’ PPs

Czech PPs - 

proportion
with identical 

meaning 

with different 

meaning or no 

equivalent

accompanying circumstances 10 9 1 

companionship 8 6 2 

association 3 3 0 

total 21 (100%) 18 (85.7%) 3 (14.3%)

 

4.22.81.1 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘accompanying circumstances’ 

and functioning as adjuncts

 

Table 45: English counterparts of •s/se• PPs expressing •accompanying circumstances• and 

functioning as adjuncts 

 

English counterparts: 
Czech ‘s/se’ PPs 

form meaning 

WITH (8) accompanying circumstances 

finite clause (1)  (reason) 
accompanying 

circumstances (10) 
non-finite clause (1) accompanying circumstances 

 

     As Table 45 shows, in the majority of instances of •s/se• PPs denoting •accompanying 

circumstances• their counterparts with the same meaning have the form of •with• 

prepositional phrases (ex. 38; V 156, V 160, V 166, V 173, V 174, V 187, K 54). 

38.  ,! se slovy Mohu dál?!jsem!vstoupil.!(V 198)!

I!entered!the!room!with the words May I come in?!

     In one instance the English counterpart is a participle also expressing accompanying 

circumstances (ex. 39): 

39. Vstala!a!s o! ima p$imhou$enýma!'la!za!ním.!(K 87) 

She!stood!up!and!followed!him!out,!squinting.!
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     In example 40, where the corresponding English construction is a finite clause, it is 

difficult to talk about semantic correspondence. Still, if we should determine its meaning the 

clause could be classified as expressing •reason•. 

40. Ostatn !kdy$!u!n ho!byla!Tereza!poprvé!s ch$ipkou,!nikdy!s!ní!nespal. (K 67) 

And!so!it was not the flu!that!kept!him!from!sleeping!with!Tereza!on!her!first!

visit.!

 

4.22.81.2 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘companionship’ and functioning 

as adjuncts

 

Table 46: English counterparts of •s/se• PPs expressing •companionship• and functioning as 

adjuncts 

 

English counterparts: 
Czech ‘s/se’ PPs 

form meaning 

WITH (6) companionship 
companionship (8) 

noun phrase (2)  agent 

      

     Six English translations are almost identical with the original as regards their meanings 

and realization forms (ex 41; cf. also K 53, K55, K 66, K 86, K 97).  

41. Kdy$!jsem!se!onu!st"edu!vrátil!s dcerou!ze!'koly!dom! , ! (V 151) 

When!I!returned!from!school!that!Wednesday!with my daughter, !

     In two English counterparts the participant expressed by the Czech prepositional phrase 

has been conjoined with the participant in the subject to form one agentive subject in plural 

(ex. 42; K 59): 

42.  ,!byl! s ní!a!s!n kolika!p"áteli!v!baru. (K 96) 

 ,! they!had!gone!to!a!bar!with!some!friends!to!celebrate!Tereza*s!new!job.!

 

4.22.81.3 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘association’ and functioning as 

adjuncts

     All three instances of •s/se• prepositional phrases denoting •association• are matched in the 

English translation by •with• prepositional phrases of the same meaning (ex. 43; K 64, V 

165).  

43.  a! s dózi! kou!a!s!polní!lopatkou!z!výstroje!americké!armády!sp chala!na!'kolní!

pozemek.!(V 164) 
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 ,!and!rushed!out!to!the!school!garden!with the glass jar!and!a!U.S.!Army!

trenching!tool.!

 

4.22.82 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘manner/instrument’ and 

functioning as adjuncts

     The semantic group •manner/instrument• is represented by both meanings among adjunct 

•s/se• PPs (Table 47). Even though the English counterparts of the two •s/se• prepositional 

phrases indicating •instrument• are not realized by prepositional phrases (see exx 46, 47 

below), all of the •s/se• PPs expressing •manner/instrument• entirely correspond in meaning to 

the Czech PPs.  

 

Table 47: The meanings of •manner/instrument• expressed by •s/se• PPs in the function of 

adjunct and their English counterparts 

 

English counterparts: 

Meanings expressed by Czech 

‘s/se’ PPs

Czech PPs - 

proportion
with identical 

meaning 

with different 

meaning or no 

equivalent

manner 9 9 0 

instrument 2 2 0 

total 11 (100%) 11 (100%) 0

 

4.22.82.1 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘manner’ and functioning as 

adjuncts

 

Table 48: English counterparts of •s/se• PPs expressing •manner• and functioning as adjuncts 

 

English counterparts: 
Czech ‘s/se’ PPs 

form meaning 

IN (1) manner 
manner (9) 

WITH (8) manner 

 

     As Table 48 above shows all English counterparts of •s/se• PPs express the meaning of 

•manner•. Besides the preposition •with•, which has 8 occurrences (ex. 44; K 98, K 100, V 
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158, V 161, V 167, V 179, V 186), in one instance the corresponding English preposition is 

•in• (ex. 45). 

44.  ,!ale!kdy$!uvid la!jeho!tvá",!"ekla!s nenávistí: (K 90) 

 ,!but!when!she!saw!his!face!she!said,!with hatred in her voice, !

45. Pohlédla!na!m !s opovr•livým údivem: (V 189) 

She!stared!at!me!in scornful amazement.!

 

4.22.82.2 English counterparts of ‘s/se’ PPs expressing ‘instrument’ and functioning as 

adjuncts

     The meaning of •instrument• appears in the sample once in its literal use and once in a 

figurative use, but in neither case is its counterpart realized by a prepositional phrase: 

46. Mimochodem:!polní!lopatka,!s ní•!Chvátalová-Suková!návnadu!poka$dé!dobývá,!

není!jen!tak!oby#ejná!polní!lopatka. (V 170) 

Incidentally:!the trenching tool!that!Chvatalova-Sukova!always!uses!to!obtain!

bait!is!no!ordinary!trenching!tool.!

47.  ,!$e!lep'í!ne$!#ekat!s nastavenou rukou!je!jednat. (V 171) 

 that!it*s!better!to!do!a!deal!than!hold!out a begging bowl !!

In both instances the instrument in English is expressed by a noun phrase. In ex. 46 the 

meaning of •instrument• is made explicit by the use of the word tool, as well as by the verb 

uses. Though the metaphors in ex. 47 are conceived differently, both the Czech PP and its 

English counterpart denote instruments. 

 

4.22.83 The English counterpart of the ‘s/se’ PP in the function of adjunct expressing 

‘respect’

     The sole example of •respect proper• within this syntactic category is in the following 

instance: 

48.S o! ima!na!tom!byl!je't !h!" !ne$!Pet"ík. (V 180) 

His eyes!were!in!a!worse!way!than!Petrik*s.!

The English noun phrase corresponding to the Czech prepositional phrase expresses a patient. 
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4.22.9 English counterparts of complex prepositions containing ‘s/se’ as one of their 

components

     Finally, let us briefly mention the meanings expressed by the Czech complex prepositions, 

which contain •s• as one of their components, and their English counterparts33. 

49. "P "irozen !s výjimkou!Milu'ky."! (V 172) 

" Apart from!Miluska,!naturally."!

50. & ,!$e!jeho!polygamní!$ivot!není!v $ádném!rozporu s!jeho!láskou!k!ní.!(K 91) 

 ,!he!argued!that!his!polygamous!way!of!life!did!not!in!the!least!run!counter to!

his!love!for!her.!

Like its English counterpart, the Czech complex preposition in example 49 expresses 

•exception•. The Czech preposition is, according to Kroupová (1985), fully stabilized, as it 

fulfills all the criteria of prepositionality. On the other hand, the preposition v!rozporu!s!from 

example 50 is at the second stage of prepositionality, since it meets only some of the syntactic 

criteria.34 While Kroupová classifies this preposition among prepositions denoting a negative 

relation of respect35, in our classification its meaning corresponds to •opposition•, which is 

also expressed by its English counterpart.  

4.22.10 Summary of the results 

     The Czech •s/se• prepositional phrases denote the meanings of •accompaniment• most 

often (55 instances). Quantitatively significant are also the semantic groups 

•manner/instrument• and •having•, with 12 and 18 occurrences, respectively. While in the 

class •manner/instrument• there is a 100% semantic correspondence between Czech •s/se• PPs 

and their counterparts, on average, •s/se• prepositional phrases correspond semantically to 

their English counterparts in 78% of instances.   

     Table 49 below presents an overview of meanings identified in the sample in relation to 

the syntactic functions of •s/se• PPs. While the meanings of •accompaniment• are frequent 

with •s/se• PPs functioning as prepositional objects and adjuncts, the meanings of the 

semantic group •having• occur exclusively in the syntactic function of 

postmodification/complementation within a noun phrase. Furthermore, as the meaning of 

•accompaniment• is denoted also by •s/se• PPs in the syntactic functions of 

postmodification/complementation in a NP, complementation in an adjective phrase, and 

subject, it represents the only semantic group that occurs in five different syntactic functions. 

                                                 
33 Apart!from!is classified as a complex preposition e.g. in CGEL!(Quirk et. al., 1985: 669), counter!to!
in The Cambridge!Grammar!of!the!English!Language! (Huddleston and Pullum, 2002: 639). 
34 This is evident also from the use of the preposition in example 50, where the noun in the complex 
preposition is further modified by the adjective $ádný. 
35 Vztah z etelový, záporný (Kroupová, 1985: 90) 
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On the other hand, the syntactic function expressing the widest variety of meanings (when the 

major semantic groups are taken into account) is the prepositional object. 

 

Table 49: An overview of meanings expressed by •s/se• PPs in relation to their syntactic 

functions

 

Semantic & syntactic 

functions of Czech ‘s/se’

prepositional phrases 

to
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l
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st

m
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om
pl

. i
n 

N
P

 

co
m
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n 
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P

 

su
bj

ec
t  

pr
ep

. o
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ec
t 

ad
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nc
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su
bj

ec
t 
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em

en
t 

co
m

pl
ex

 p
re

p.
 

accompaniment 53 7 1 1 23 21 - - 

manner/instrument 12 - - - 1 11 - - 

having 18 18 - - - - - - 

respect 7 3 - - 3 1 - - 

agreement/opposition  4 - - - 3 - - 1 

být!s!to (idiomatic) 5 - - - - - 5 - 

exception 1 - - - - - - 1 

total 100 28 1 1 30 33 5 2 

 

     The next table (Table 50) summarizes the typical English counterparts corresponding to 

•s/se• PPs in the individual meanings and their frequency in the sample. On the whole, there 

were 62 English counterparts which corresponded to the meaning of the •s/se• prepositional 

phrases and were at the same time realized by a prepositional phrase (including 2 complex 

prepositions). Other semantically equivalent structures that appeared in the meanings of 

•accompanying circumstances•, •quality• and •contents• were realized by a postmodifying 

participle or a premodifying adjective phrase (5 instances).  

     It should be also mentioned that in 4 instances the same meaning was in English expressed 

by a noun phrase in the function of direct object, which corresponded to the Czech 

prepositional object; this ensues from the different valency pattern of the Czech and English 

verbs. These instances, as well as the English counterparts of the idiomatic construction být!

s!to were not included in the table. 

     As it is evident from the table below, the most prominent translation equivalent of •s/se• is 

the preposition •with•, which occurred in 13 out of all 16 meanings identified in the sample 

and altogether appeared in 57 instances. Most commonly, •with• expressed the meaning of 
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•mutuality• (13 occurrences). Other prepositions corresponding semantically to •s/se• were 

•in•, %of&, and •to•, each with only one occurrence. 36 

 

Table 50: An overview of typical English counterparts corresponding to •s/se• in the 

individual meanings  

 

Semantic categories of Czech ‘s/se’ PPs 

& the corresponding Eng. prepositions 

IN
 

O
F
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O

 

W
IT

H
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ex

 p
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p.
 

pr
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od
if.

 A
dj

P
 

po
st

m
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if.
 

pa
rt

ic
ip

le
 

accompanying 

circumstances 
 

 
 8 

  
1 

companionship    9    

mutuality    13    

separation        

Accompaniment 

association    4    

manner 1   8    
Manner/instrument 

instrument    1    

component    2    

equipment  2    

quality  2  1 1 
Having 

contents  1  3   2 

respect proper   1 3    
Respect 

source    1    

agreement    1    Agreement / 

opposition opposition     1   

Exception exception     1   

total                                                 67 1 1 1 57 2 1 4 

 

                                                 
36 With regard to the fact that besides the preposition •with• there are no major translation equivalents 
of •s/se•, we have considered creation of an •alternative• dictionary entry in this case redundant. All 
relevant information about the translation equivalents of  •s/se• can be found in Table 50 and its 
description.  
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     Let us conclude this analysis with pointing out how the syntactic functions, meanings and 

English counterparts of •s/se• prepositional phrases are interrelated. 

     It seems that the meanings of •accompaniment• and •manner/instrument• can be regarded 

as the basic meanings of the preposition •s/se•, both of them occurring in the syntactic 

function of the adjunct. While •manner/instrument• appears to be typical of adjuncts, the 

meanings of •accompaniment• occur also with other syntactic functions. In this sense, it is 

important to distinguish between personal and non-personal meanings of •accompaniment•; 

with adjuncts, the non-personal meanings predominate # there were 10 •s/se• PPs expressing 

•accompanying circumstances• and 3 PPs expressing •association•. Although 8 •s/se• PPs 

functioning as adjuncts denoted the personal meaning of •companionship•, the participants of 

the verbal actions presented by the PPs were always in an asymmetric relation to the agent of 

the action. All the adjunct •s/se• PPs expressing both personal and non-personal meanings of 

•accompaniment• thus represent adverbials of accompanying circumstances.                           

     With prepositional objects, on the other hand, the personal meanings of •accompaniment• 

are prevailing; the meaning of •mutuality•, which is by far the most common, can be found in 

16 instances, •companionship• in 4 instances, •separation• in 2 examples, and only marginally 

the non-personal •association• is indicated by one prepositional phrase. Most of the verbs 

accompanied by PPs denoting •mutuality• indicated reciprocity in their meanings. In contrast 

to •companionship•, the participant represented by •s/se• PPs denoting •mutuality• exists in a 

symmetric, reciprocal relation with the other participant in the subject. 

     The most common translation equivalent of •s/se• PPs in the function of adjuncts are •with• 

prepositional phrases, which account for 25 out of 29 instances in which the Czech PPs and 

its English counterparts express the same meanings. Besides the preposition •in•, which was 

found in one example, the counterparts with other form than that of a PP occurred in only 3 

instances (2 noun phrases, 1 participle).  

     With prepositional objects the correspondence of •s/se• and •with• is also quite high # 16 

English counterparts with the same meaning are realized by •with• PPs. Four more 

counterparts expressing the same meanings as the Czech PPs are realized by noun phrases, 

which is, as can be expected, the result of the different valency of the Czech and English 

verbs. It should be also noted that out of 10 instances, where the meanings of the English 

counterparts did not correspond to the meanings of the Czech PPs, 6 were also realized by a 

noun phrase (1 counterpart was missing, 2 were realized by a preposition •to•, one by •with• 

with a different meaning from that of the Czech PP). 

     The analysis has also shown interesting results with regard to the semantic group labeled 

as •having•. Each of the four meanings comprised in this semantic group could be found only 

in •s/se• prepositional phrases postmodifying/complementing a noun. Besides the preposition 

•with•, which predominated also in this semantic class (9 instances) and one instance of the 
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%of&-genitive, the same meaning was in English expressed by means of a postmodifying 

present participle (3 occurrences) or an adjective phrase (1 occurrence) in the function of 

premodifier. A premodifying adjective appears also in 3 out of 4 instances, in which the 

meanings of the corresponding expressions in the two languages differ.  

     It can be summed up that some meanings expressed by•s/se• PPs and their semantic 

correlates realized by •with• PPs typically occur with certain syntactic functions: while as 

adjuncts the PPs indicate accompanying circumstances (understood in the broadest sense of 

the word), as prepositional objects they typically present a participant of the verbal action, 

and when embedded in a noun phrase the PPs express some characteristics of the head noun. 
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V. Conclusion 

 
     The aim of this study was to examine the correlation between the Czech prepositions •na• 

and •s/se• and their English translations. This has been done with respect to the syntactic 

functions as well as the semantic roles that the prepositional phrases and their counterparts 

represented. We have also analyzed how the equivalents of •na• and •s/se•, as presented in 

Czech-English dictionaries, were reflected in the translations from our sample. 

     It is difficult to draw any general conclusions based on the analysis as the results are 

specific first for each of the prepositions, second for the analyzed sample (we can expect that 

the incidence of the less frequent secondary and metaphorical meanings of the prepositions 

and possibly also their syntactic functions could differ to some extent if the analysis was 

applied to a different text of fiction or other genre), and they are also limited by the size of the 

sample. Nevertheless, we will attempt to compare the results of the analysis for the two 

prepositions where this seems meaningful.  

     The syntactic parts of the analyses have shown that while the adjunct was by far the most 

prominent syntactic function represented by •na• PPs, in the case of •s/se• the other most 

frequent syntactic functions of prepositional object and postmodification/complementation in 

a noun phrase followed closely. If these three most frequent syntactic functions in both 

prepositions are taken into account, the highest correspondence between the Czech PPs and 

their counterparts applied in the syntactic function of adjuncts for both •na• and •s/se•. On the 

other hand, the correspondence between the prepositional objects and their counterparts was 

quite low in comparison with the average; this was so especially in the case of  •s/se• 

prepositional phrases which were quite often paralleled by direct objects in English.             

     This may be explained by the factors governing the choice of the form of the clause 

element: while the form of the object (prepositional as opposed to a direct object) is based on 

the valency of the verb, in adverbials the form (including the choice of the preposition) rests 

on the meaning conveyed by the adverbial to a much larger extent. While there may be 

expected cross-linguistic differences in verb complementation, in adverbial modifiers we are 

concerned rather with semantic correspondence. 

     While there was a higher correspondence in the syntactic functions realized by the Czech 

prepositional phrases and their English counterparts for •na• than for •s/se• (cf. 75% and 61%, 

respectively), semantically the English counterparts agreed with the Czech •s/se• prepositional 

phrases in 78% of cases, while with •na• only in 71 out of 100 instances. Although the 

terminology we have established for the semantic categories of the two prepositions differs 

from those presented in the Czech-English dictionaries, the meanings identified in the sample 

more or less overlapped with the categories distinguished by Poldauf (1996) and Fronek 

(2000). Even though there appeared no meanings in the sample which could not be classified 
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within the semantic classes established by Poldauf and Fronek, not all meanings and 

translation equivalents that are presented in the dictionaries could be found in the sample (cf. 

e.g. the meaning of •approximation• in Poldauf, where one of the equivalents of •na• is 

•nearly•).  

     Consequently, the •alternative• dictionary entry for •na•, as well as the final table 

summarizing the typical equivalents of •s/se•, needs to be approached with the awareness that 

they reflect only the occurrences of the prepositions in the sample. Nevertheless, it must be 

said that all the prototypical and most of the secondary meanings of the two prepositions were 

identified in the sample. It was shown that the most salient meanings of the prepositions •na• 

and •s/se• were the senses of •spatial relations• and •accompaniment•, respectively.  

     While the preposition •na• was paralleled by a considerable number of translation 

equivalents, which is connected with the strongly polysemous character of the preposition (in 

most cases there was only one translation equivalent for each specific meaning expressed by 

•na•), the only significant equivalent of •s/se• was the English preposition •with•.  

     Most commonly, •na• expressed the meaning of •surface• (in static and destinational sense, 

metaphorical extensions included # 28 occurrences in total), which was matched by the 

preposition •on• in 14 instances. •On• at the same time represented the most common 

prepositional counterpart of •na• in general. In all 10 occurrences where there was a semantic 

correspondence in the prototypical meaning of •na• (•surface, position•) between Czech and 

English the translation equivalent was •on•.  

     Also the prototypical meaning of •s/se•, which is labeled in the dictionaries as 

•connection•, •association• or •company• and corresponds to our semantic classes 

•companionship• and •association• and possibly also •accompanying circumstances•, was 

matched in English by the preposition •with• in 17 out of 18 instances in which the meanings 

of the English counterparts were identical with the Czech PPs . The meaning of •s/se• denoted 

most frequently by the preposition was that of •mutuality•, with 22 instances. 

     The analysis has also confirmed the expectations that there is a relation between the 

meanings denoted by the prepositions and the syntactic functions of the prepositional phrases. 

Typically, the basic or prototypical meanings of •na• and •s/se• occur in the syntactic 

functions where the choice of the preposition is not grammatically dependent on a preceding 

element.      

     On the other hand, in prepositional objects, where the choice of the preposition is governed 

by the verb in the predicate, the •na• and •s/se• prepositional phrases frequently denote 

secondary meanings (cf. •mutuality• with •s/se• and •intended goal or target• with •na•) while 

at the same time most of the verbs share certain semantic characteristics (cf. reciprocal verbs 

with •s/se• and verbs that denote focusing on a target with •na•).  
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     In general, the reasons accounting for the differences in the clause-element, as well as 

semantic correspondence between the Czech prepositional phrases and their English 

counterparts are the consequence of the typological differences connected with the use of 

constructions such as non-finite verb forms, different presentation of reality, or non-

correspondence in verb valency. Some of the equivalents, however, were omitted in the 

translations for unknown reasons. 

     Using parallel corpora of Czech and English proved to be a useful tool for studying the 

equivalents of prepositional phrases in the other language. However, a more extensive study 

would be needed to describe the whole spectrum of the English counterparts of Czech •na• 

and •s/se• prepositional phrases in terms of their syntactic and semantic functions.  
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Czech summary 

 
     Tato práce si klade za cíl porovnat výskyty ! eských p edlo'ek na a s (a její vokalizované 

podoby se) s jejich anglickými p ekladovými ekvivalenty, a to z hlediska jejich syntaktických 

funkcí a význam" . 

     Práce je rozd#lena do dvou hlavních ! ástí, teoretické a analytické. Teoretická ! ást stru! n# 

pojednává o syntaktických a sémantických vlastnostech p edlo'ek s p ihlédnutím k jejich 

specifik" m v obou jazycích. Zvlá$tní pozornost je v#nována tomu, jak jsou ob# zkoumané 

p edlo'ky popsány v ! eských teoretických a praktických pramenech # gramatikách, 

výkladovém slovníku a v reprezentativních ! esko-anglických slovnících, v! etn# jejich 

standardních p ekladových ekvivalent" . 

     $ást praktická pak na základ# tohoto popisného aparátu zkoumá dvojici ! eských text"  a 

jejich p eklad" . K analýze byly pou'ity knihy Nesnesitelná!lehkost!bytí (1985) od Milana 

Kundery a Výchova!dívek!v!&echách!(1994) od Michala Viewegha. Celkem bylo pomocí 

konkordan! ního programu ParaConc z korpusu excerpováno pro ka'dou p edlo'ku 100 

p íklad"  a jejich anglických prot#j$k" , a to v'dy prvních 50 výskyt"  ka'dé p edlo'ky z obou 

text" .  

     Cílem analytické ! ásti pak bylo zjistit míru korespondence mezi ! eskými p edlo'kovými 

frázemi a jejich anglickými prot#j$ky nejprve z hlediska syntaktických funkcí, je' plní, poté 

z hlediska význam" , kterých nabývají. Pozornost byla v#nována spojitosti mezi syntaktickými 

funkcemi a významy, je' se v nich uplat%ují. Zárove% byla zkoumána realiza! ní forma 

anglických prot#j$k" . P edpokládalo se, 'e rozdíly, které se mezi ob#ma jazyky objeví, budou 

mít spojitost zejména s odli$nou typologií obou jazyk"  a r" zným zp" sobem zobrazení té'e 

skute! nosti.  

     Teoretická ! ást p edstavuje p edlo'ky jako'to synsémantická slova, která mohou tvo it 

samostatné v#tné ! leny pouze ve spojení se svými komplementy, s nimi' tvo í p edlo'kové 

fráze. Syntaktická klasifikace p edlo'kových frází, vzhledem ke komparativní povaze celé 

studie, sleduje p ístup aplikovaný v anglických gramatikách, zejména v A Comprehensive!

Grammar!of!the!English!Language. P edlo'ky a jejich komplementy jsou tak nahlí'eny 

z pohledu frázové struktury, která umo'%uje roz! lenit v#tu na jednotlivé strukturní jednotky # 

fráze. Co do valence, studie následuje p ístup Dane$e a Hlavsy, kte í rozli$ují konstitutivní a 

nekonstitutivní v#tné ! leny. Zatímco konstitutivní v#tné ! leny jsou v'dy fakultativní, 

nekonstitutivní v#tné ! leny musí být v závislosti na kontextu bu& vyjád eny obligatorn#, 

anebo jsou potenciální. 

     Zatímco v angli! tin#, kde je hlavním prost edkem vyjad ování syntaktických vztah"  pevný 

po ádek slov ve v#t#, p edlo'ky fungují jako prost edek vyjad ování pádových vztah" , 

v ! e$tin# jsou tyto vyjád eny hlavn# pomocí sklo%ování. Pro oba jazyky platí, 'e komplement 
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p edlo'ky musí mít nominální charakter, v ! e$tin# p edlo'ka navíc ur! uje pád tohoto 

komplementu. Na rozdíl od angli! tiny, kde p edlo'ka m" 'e být dopln#na nominální vedlej$í 

v#tou, musí v ! e$tin# takové v#t# v'dy p edcházet ukazovací zájmeno. 

     V rámci frázové struktury m" 'e být p edlo'ková fráze chápána bu& jako za! len#ná do jiné 

fráze, a to nominální nebo adjektivní, nebo jako samostatný v#tný ! len. V pr" b#hu práce se 

po vzoru ! eské Mluvnice!#e'tiny!3 rozli$uje mezi postmodifikací a komplementací 

podstatného jména, kde se v prvním p ípad# jedná o vztah podobný tomu mezi adverbiálním 

ur! ením a slovesem, které modifikuje, ve druhém o valen! ní neshodný p ívlastek, kde je 

výb#r p edlo'ky závislý na valenci p" vodního slovesa, ze kterého bylo podstatné jméno 

vytvo eno. P edlo'kové fráze za! len#né do nominální nebo adjektivní fráze jsou pova'ovány 

za fakultativní prvky v rámci frázové struktury v#ty. 

     Jako samostatné v#tné ! leny p edlo'kové fráze fungují jako adverbiální ur! ení (za! len#né i 

neza! len#né do v#tné struktury), p edlo'kový p edm#t, podm#t, jmenná ! ást p ísudku (subject 

complement) nebo p edm#tu. Po vzoru CGEL a její <gradience analysis! (•gradientní 

analýzy•) a <multiple analysis! (•víceré analýzy•) je p istupováno k n#kterým p edlo'kovým 

frázím s mo'ností víceré interpretace jejich syntaktických funkcí # to se týká konkrétn# 

p edlo'kových frází ve spojeních jako dívat!se!na, které jsou na pomezí mezi p edlo'kovým 

p edm#tem a adverbiálním ur! ením. A! koliv jak P"íru#ní!mluvnice!#e'tiny, tak Mluvnice!

#e'tiny!2  adí dívat!se!na mezi slovesa s p edm#tem v akuzativu, ur! ení syntaktické funkce 

p edlo'kové fráze je problematické a nejednozna! né, proto'e se na n# lze ptát jak pádovou 

otázkou, tak n#kterým z tázacích zájmenných p íslovcí. Taková spojení jsou p itom podle 

P"íru#ní!mluvnice klasifikována jako p íslove! ná ur! ení. Tato spojení v obou jazycích jsou 

v analytické ! ásti práce  azeny mezi spojení ozna! ovaná jako p edlo'kový p edm#t / 

p íslove! né ur! ení. 

     Co se tý! e sémantické charakteristiky p edlo'ek, je mo'né v obou jazycích rozli$ovat t i 

druhy význam" : významy základní neboli prototypické, které ! asto vyjad ují lokaci, dále pak 

sekundární významy a metaforická roz$í ení t#chto význam" . Zatímco v ! e$tin# m" 'e být 

význam p edlo'ky spojen s pádem jejího komplementu, angli! tina bu& u'ívá pro dva r" zné 

významy jedné a té' p edlo'ky, nebo dvou p edlo'ek p íbuzných (srov. on,!onto). 

     N#které ! eské a anglické gramatiky rozli$ují dva typy u'ití p edlo'ek, ve kterých se 

význam uplat%uje do r" zné míry. Hovo í o tzv. gramatikalizovaných a negramatikalizovaných 

p edlo'kách (p ípadn# o vázaných a volných p edlo'kách, nebo o u'ití p edlo'ek ve 

vazebných a p íslove! ných pádech). Zatímco v prvním p ípad# je výb#r p edlo'ky gramaticky 

závislý na p edcházejícím slov# (nej! ast#ji slovese) a její význam je tak do zna! né míry 

potla! en, ve druhém p ípad#, kde její výb#r není gramaticky podmín#ný, se její význam pln# 

projevuje. 
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     Základním systémem popisu primárních p edlo'ek v ! eských gramatikách je syntaktické 

t íd#ní; p edlo'ky jsou popisovány v rámci skupin podle toho, s jakým pádem se spojují. 

Naproti tomu v anglických gramatikách jsou p edlo'ky (primární a n#které marginální a 

víceslovné p edlo'ky) t íd#ny sémanticky do $ir$ích významových skupin, je' jsou dále 

roz! len#ny do specifi! t#j$ích význam" . 

     Záv#re! ná ! ást teoretického p ehledu práce je v#nována konkrétnímu popisu význam"  

p edlo'ek na a s/se a t íd#ní t#chto význam" , a to ve výkladovém slovníku Slovník!spisovného!

jazyka!#eského a v &esko-anglickém!slovníku od Cheshira a kolektivu a zejména pak v ! esko-

anglických slovnících od Josefa Fronka a Ivana Poldaufa. Zatímco Fronek volí syntaktický 

popis význam"  obou p edlo'ek, tedy  adí jednotlivé významy podle toho, s jakým pádem se 

p edlo'ka pojí, Poldauf kombinuje syntaktický p ístup se sémantickým. Poldaufovy 

sémantické kategorie se zdají být v p ípad# p edlo'ky na specifi! t#j$í a oproti Fronkovi jich 

klasifikuje mnohem více.  

     Polysémní p edlo'ka na prototypicky vyjad uje prostorové vztahy a velké mno'ství 

sekundárních a p enesených význam" . Pojí se s akuzativem a lokativem. P edlo'ka s/se ve 

svém protypickém významu vyjad uje •spojení•,•p íslu$enství•>•spole! nost• (Fronek) a 

nej! ast#ji se pojí s instrumentálem. Ve významu •s povrchu dol" •, kde je nahrazována 

p edlo'kou z/ze, se pojí genitivem a v ustálených spojeních s akuzativem. 

     Praktická ! ást studie je rozd#lena do dvou hlavních ! ástí # analýzy syntaktické a 

sémantické korespondence mezi ! eskými p edlo'kovými frázemi a jejich anglickými 

prot#j$ky. V obou t#chto ! ástech je v'dy zvlá$'  popsána ka'dá z p edlo'ek. 

     Nejprve se zam# ujeme na srovnání syntaktických funkcí ! eských p edlo'kových frází a 

jejich anglických ekvivalent" , d" le'itá je nejen stejná syntaktická funkce, ale i realiza! ní 

forma. Jak pro p edlo'ku na, tak pro s/se jsou p edlo'kové fráze analyzovány v po adí podle 

stupn# jejich integrace do v#ty. Idiomatická spojení jsou popsána v rámci jednotlivých 

syntaktických funkcí, zvlá$tní kapitola je v#nována víceslovným p edlo'kám, ve kterých se 

na a s/se ve vzorku vyskytují. 

     Podobn# v druhé, sémantické ! ásti analýzy, kde kombinujeme sémantický p ístup se 

syntaktickým, je významová korespondence probrána v rámci jednotlivých syntaktických 

funkcí, kterých p edlo'kové fráze nabývají. Pro tuto analýzu a zejména v p ípad# 

prostorových vztah"  vyjad ovaných p edlo'kou na se ukázalo výhodné vyu'ít n#kterých 

sémantických kategorií, je' v CGEL!stanovili Quirk a kolektiv. Pro p edlo'ku na i s/se jsme 

tak stanovili p#t obecn#j$ích významových skupin, které byly dále roz! len#ny do 

specifi! t#j$ích význam" .  

     Z rozbor"  provedených v rámci obou hlavních analytických ! ástí vyplývají následující 

výsledky. Co do formy realizace, p edlo'ková fráze se v anglickém p ekladu na 

p edlo'kových frází vyskytla v 83 p ípadech (v! etn# víceslovných p edlo'ek); v 5 p ípadech 
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anglický ekvivalent chyb#l, v ostatních byl ekvivalent vyjád en pomocí jiného slovního druhu 

nebo konstrukce: nominálními frázemi (5 výskyt" ), neur! itými tvary slovesnými (2 výskyty), 

adjektivními frázemi (2 výskyty), adverbiálními frázemi (2 výskyty) a v jednom p ípad# 

odpovídala idiomatickému výrazu verbonominální konstrukce + p edlo'ka.                            

     Zdaleka nej! ast#ji (46 výskyt" ) se na p edlo'kové fráze vyskytovaly ve funkci 

(za! len#ného) p íslove! ného ur! ení, s nimi' se anglické p edlo'kové fráze shodovaly 

v syntaktické funkci (a realiza! ní form#) v 82.6% p ípad" . Nejvy$$í míra korespondence v$ak 

byla u ! tvrté nejpo! etn#j$í skupiny ozna! ené jako p edlo'kový p edm#t/p íslove! né ur! ení, a 

to v 7 p ípadech z 8 (87.5%), zatímco u druhé nej! ast#j$í syntaktické funkce 

postmodifikace/komplementace v rámci nominální fráze (22 p ípad" ) ! inila jen 63.6%. T etí 

nejpo! etn#j$í syntaktická funkce na p edlo'kových frází byl p edlo'kový p edm#t s 16 

výskyty, kde shoda ! inila 68.8%. Celkem anglické prot#j$ky vyjád ené p edlo'kovou frází 

plnily stejnou syntaktickou funkci jako ! eské na p edlo'kové fráze v 75% p ípad" .  

     Oproti tomu u s/se byly t i nejpo! etn#j$í syntaktické funkce zastoupeny vícemén# 

rovnom#rn# # nejpo! etn#j$í p íslove! né ur! ení (33 p ípad" ), kde také byla nejv#t$í shoda 

mezi s/se p edlo'kovými frázemi a jejich anglickými prot#j$ky v syntaktické funkci (78.8%), 

bylo t#sn# následované p edlo'kovým p edm#tem (30 p ípad" ) a 

postmodifikací/komplementací v rámci nominální fráze (28 p ípad" ). Celková míra 

korespondence ve v$ech syntaktických funkcích byla oproti na ni'$í # jen 61%. Hlavním 

d" vodem se zdá být rozdílná valence anglických sloves, která v p ípad# anglických prot#j$k"  

s/se ! ast#ji vá'ou p ímý p edm#t odpovídající sloves" m s p edlo'kovým p edm#tem v 

! e$tin#.  

     S tím souvisí pro s/se i ni'$í míra korespondence mezi ! e$tinou a angli! tinou co do 

realiza! ní formy # shoda existuje jen v 66 p ípadech. Nej! ast#ji v ostatních p ípadech 

odpovídá ! eské s/se p edlo'kové frázi nominální fráze, a to v 18 p ípadech ze zbývajících 34. 

Anglický ekvivalent nebyl p elo'en ve dvou p íkladech. 

     A! koliv jsme p i sémantické klasifikaci vytvo ily kombinací kategorií pou'ívaných 

v CGEL pro anglické p edlo'ky a kategorií v ! esko-anglických slovnících nové t íd#ní, dá se 

 íci, 'e se tyto kategorie více ! i mén# p ekrývaly s kategoriemi v t#chto slovnících # ve 

vzorku se nevyskytl 'ádný p íklad, který by se nedal za adit do jedné z kategorií stanovených 

bu& Poldaufem nebo Fronkem. Na druhou stranu existovaly mén# b#'né významy a anglické 

prot#j$ky, které se ve vzorku vzhledem k jeho omezenému rozsahu nenacházely. Sémantická 

analýza prokázala, 'e nejvýzna! n#j$í jsou pro p edlo'ky na a s/se významy •prostorových 

vztah" • a •accompaniment• (v uvedeném po adí). Zatímco p edlo'ce na odpovídalo vzhledem 

k jejímu polysémnímu charakteru velké mno'ství p edlo'kových ekvivalent" , hlavním 

ekvivalentem p edlo'ky s/se byla p edlo'ka with. 
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     Jak ji' bylo zmín#no, z význam" , které p edlo'ka na ve vzorku vyjad ovala, jasn# 

p evládaly •prostorové vztahy• s 51 výskyty, druhou nej! ast#ji zastoupenou sémantickou 

skupinou byl •zám#r nebo cíl # podn#t• s 23 výskyty, kde byla také nejv#t$í míra 

korespondence mezi ! eskými p edlo'kovými frázemi a jejich anglickými prot#j$ky (20 z 23 

p íklad"  nehled# na formu realizace). Tato druhá sémantická skupina je v ! e$tin# typicky 

vyjad ována p edlo'kovými frázemi ve funkci p edlo'kového p edm#tu a p íklady na pomezí 

mezi p edlo'kovým p edm#tem a p íslove! ným ur! ením. •Prostorové vztahy• stejn# jako 

•! as• byly nej! ast#ji vyjad ovány na p edlo'kovými frázemi ve funkci p íslove! ného ur! ení. 

Významy •prostorových vztah" • se zárove% jako jediná sémantická skupina vyskytly v p#ti ze 

sedmi syntaktických funkcí na p edlo'kových frází klasifikovaných ve vzorku. 

     Celkem vyjad ovaly anglické prot#j$ky stejné významy jako na p edlo'kové fráze v 71% 

p ípad" , z ! eho' bylo 64% realizováno p edlo'kovými frázemi (v! etn# t#ch obsahujících 

víceslovnou p edlo'ku). Na odpovídalo v r" zných významech celkem 11 anglických 

p edlo'ek, z ! eho' byla nej! ast#j$í p edlo'ka on s 18 výskyty, vyjad ující zejména význam 

•povrch•. $astými prot#j$ky byly také p edlo'ky to (13 výskyt" ), at (9 výskyt" ) a for (8 

výskyt" ), poslední z nich' vyjad ovala jen jiné ne' prostorové vztahy. P ekvapiv# jeden 

z ! astých slovníkových ekvivalent" , p edlo'ka in, která se b#'n # vyskytuje v lokativních a 

! asových ur! eních, se objevila jako sémantický prot#j$ek na jen ve dvou p ípadech. V#t$in# 

specifických sémantických kategorií odpovídal v angli ! tin# jen jeden p edlo'kový ekvivalent 

s r" zným po! tem výskyt" . 

     P edlo'kové fráze se s/se vyjad ovaly nej! ast#ji n#který z význam"  •accompaniment• 

(významy zahrnující n#co, co se d#je nebo existuje ve stejnou dobu jako jiná v#c, jev), a to v 

53 p ípadech. Kvantitativn# významné jsou také sémantické skupiny •having• (p edlo'kový 

komplement vyjad uje n#co, co nále'í jiné v#ci vyjád ené podstatným jménem) s 18 výskyty 

a •zp" sob/nástroj• s 12 výskyty. Významy •accompaniment• se vyskytovaly v nejv#t$ím po! tu 

syntaktických funkcí (5), ale nejb#'n #j$í jsou v p ípad# p edlo'kových p edm#t"  a 

p íslove! ných ur! ení. Významy •having• se vyskytovaly pouze 

v postmodifikaci/komplementaci v rámci norminální fráze. 

     Celkov# odpovídaly významy anglických prot#j$k"  t#m vyjád eným s/se p edlo'kovými 

frázemi v 78 p ípadech, z nich' 62 bylo realizováno p edlo'kovou frází. Zdaleka nejhojn#j$í 

je p edlo'ka with (57 výskyt" ) vyjad ující nej! ast#ji •vzájemnost•, jen okrajov# se objevují in, 

of!a to (ka'dá s jedním výskytem). Dal$í sémanticky ekvivalentní struktury byly 

premodifikující adjektivní fráze a postmodifikující participium (dohromady 5 výskyt" ), a to 

zejména u prot#j$k"  s/se p edlo'kových frází vyjad ujících n#který z význam"  •having•, a 

dále nominální fráze, d" vodem jejího' u'ití je r" zná valence slovesa v angli! tin# a ! e$tin#. 

     Analýza potvrdila o! ekávání, 'e se do jisté míry uplat%uje vztah mezi syntaktickou funkcí 

p edlo'kové fráze, ve které se p edlo'ka nachází, a významem, jen' vyjad uje. Pro ob# 
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p edlo'ky platí, 'e prototypické významy se vyskytují zejména v t#ch syntaktických funkcích, 

kde výb#r p edlo'ky není syntakticky závislý na jiném p edcházejícím slov#. Ve funkci 

p íslove! ného ur! ení se tak u na typicky objevují •prostorové vztahy•, a to zejména  statický 

význam •povrchu•. Rovn#' u s/se jsou pro adverbiální ur! ení vedle význam"  •zp" sob/nástroj• 

typické významy •accompaniment•. 

     Naproti tomu u p edlo'kových p edm#t" , kde je výb#r p edlo'ky závislý na slovese, 

vyjad ovaly ob# p edlo'ky ! asto sekundární významy # v p ípad# na se jednalo nej! ast#ji o 

•zám#r nebo cíl # podn#t•, u s/se pak o •vzájemnost•. Pro tyto výskyty bylo rovn#' typické, 'e 

slovesa sdílela ur! itou sémantickou charakteristiku. V p ípad# na se jednalo v#t$inou o 

zam# ení na n#jaký cíl (p ípadn# o d#j iniciovaný podn#tem), slovesa vázající s/se 

p edlo'kové fráze pak velmi ! asto vyjad ovala reciprocitu. 

     P edlo'kové ekvivalenty na, je' byly identifikovány ve vzorku, byly na konci sémantické 

analýzy pro tuto p edlo'ku shrnuty v podob# •alternativního• slovníkového hesla. P i hledání 

vhodného prot#j$ku by se nepostupovalo podle pádu, se kterým se p edlo'ka na pojí tak, jak 

je to b#'né v námi konzultovaných ! esko-anglických slovnících, ale od obecn#j$ího významu, 

který vyjad uje, po specifi! t#j$í, jen' pak bývá typicky spojován s ur! itým gramatickým 

pádem. Vedle p edlo'kových ekvivalent"  byly mezi anglické prot#j$ky ve významu •ú! el• 

zahrnuty také premodifikující adjektivum a neur! itý tvar slovesný. Uvedena je také informace 

o syntaktických funkcích anglických prot#j$k" , v nich' se typicky vyskytují. 

     Pro p edlo'ku s/se!podobné slovníkové heslo vytvo eno nebylo, nebo'  jako ekvivalent 

jednozna! n# p evládala p edlo'ka with, která se uplatnila v naprosté v#t$in# v$ech význam" . 

Ekvivalenty s/se!tak byly shrnuty pouze v tabulkové podob#. 

     Kdybychom m#li stru! n# uvést d" vody zodpov#dné za rozdíly mezi syntaktickými 

funkcemi a sémantickými rolemi, které vyjad ují ! eské p edlo'kové fráze a jejich anglické 

prot#j$ky, dalo by se  íci, 'e ! asto souvisí s r" znou typologickou charakteristikou daných 

jazyk" . $astokrát jsme se v angli! tin# setkali s tím, 'e anglické sloveso m#lo jiný valen! ní 

vzorec ne' odpovídající ! eské sloveso a ! eskému p edlo'kovému p edm#tu tak odpovídal 

p edm#t p ímý vyjád ený nominální frází. V angli! tin# byla také n#kolikrát popisována 

situace z jiného úhlu ne' v ! e$tin#, nebo se konstrukce li$ila v d" sledku aktuálního v#tného 

! len#ní. Krom# toho bylo vyu'íváno participia, konstrukce, je' se v ! e$tin# nevyskytuje. Je 

také nutné podotknout, 'e celkem v sedmi p ípadech (ze v$ech 200 výskyt"  obou p edlo'ek) 

ekvivalent ! eské p edlo'kové fráze chyb#l. 

     Paralelní ! esko-anglický korpus se osv#d! il jako vhodný nástroj ke zkoumání ekvivalent"  

! eských p edlo'kových frází. K popsání celého spektra anglických prot#j$k"  •na• a •s/se• 

p edlo'kových frází z hlediska jejich syntaktických a sémantických funkcí by v$ak bylo 

zapot ebí rozsáhlej$í studie. 
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